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1. MIOACHUTEJIBHASA 3AIINCKA

1.1. lean u 3aga4uy JUCHUILIHHBI

[Iporpamma coctaBieHa B cootBercTBun ¢ TpedoBanusmu GI'OC BO mno mucrumniuHe
«HHocmpanHnvlil A361K» W OTHOCUTCS K 00s3aT€IHbHON YacTH TUCHMIUIMH Y4eOHOTO IJIaHa I10
HarpaBieHuto 41.04.05 - «MexayHapoaHbIe OTHOIICHHSI»C HAMPAaBICHHOCTh (MPOQUIIb):
«AHamuM3 W DKCHEPTHOE KOMMEHTHUPOBAHHME MEXKIYyHApOAHBIX IIpoueccoB» JlucnuruinHa
peanmmusyercs Kadenpori mHOcTpanHbIX s361koB OMOIIu3P MAUM na dakyasrere MOIIu3P
Hcropuko-apxusHoro nuacruryra PITY.

Konuenmus mMoepHHU3alMM POCCHICKOr0 00pa30BaHUs MOAYEPKUBAET HEOOXOIUMOCTH
OpHEHTAIMK O0pa30BaHHUs HE TOJIBKO HA YCBOCHHE MAarvMCTPAaHTOM  OIPENEJIEHHOW CyMMBbI
3HaHMW, HO M Ha pPa3BUTHE €ro JHMYHOCTH, €ro I03HABATEIbHBIX M CO3UIATEIBHBIX
cnocoOHocTeil. Besi oOpasoBatenbHas cucreMa JODKHA (OPMUPOBATH IENOCTHYIO CHCTEMY
YHUBEPCAJIbHBIX 3HAHWM, YMEHUH M HaBBIKOB, a TaKXKE€ CaMOCTOSTEIbHOW [EATEIbHOCTH U
JMYHON OTBETCTBEHHOCTU OOYyYaroOlUXCs, T.€. KIIOUYEBbIE KOMIIETEHIIMM, ONPEIEIIAIOINe
COBPEMEHHOE KauecTBO 00pa30BaHUs.

[lenbto OUCUUIUIMHBI - —TIOBBIIIEHUE WCXOJHOTO YPOBHS BJaJE€HUS HMHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, JOCTUTHYTOTO Ha MPEAbIAYIIeH CTyneHH OOpa3oBaHMs, W OBJIAJEHUE CTYICHTAMMU-
MarucTpaHTaMHu HEOOXOJAUMBIM U JOCTaTOYHBIM YPOBHEM KOMMYHUKATHBHON KOMIETEHIIMH JIJIS
pellieHusl COLMaTbHO-KOMMYHHUKATHUBHBIX 3a/1ad B PAa3IMYHBIX 00JIACTAX MpodeccnoHanbHOU U
HAYYHOH JIeATEIbHOCTH NIPU OOLICHNH C 3apyOeKHBIMHU ITApTHEPAMH, a TAKXKE IS JAIbHEHIIero
camMo00pazoBaHusl.

3agaum JUCIUTUINHBL:
pa3BUTh yMEHHE IHCbMEHHOTO (YTEHHE, IMHUCbMO) U YCTHOrO (TOBOpEHHE, ayAHpPOBaHUE)
WHOSI3bIYHOTO OOILIEHUS;
yMeTh coOupaTth, oOpabaThiBaTh M HHTEPIPETUPOBATH C MCIOIH30BAHUEM COBPEMEHHBIX
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUN JaHHbIE Ha  MHOCTPAHHOM SI3bIK€, HEOOXOAUMBIE s
dbopMHUpOBaHUS CYXJICHUNH MO COOTBETCTBYIOUINM MPOGECCHOHATBHBIM, COIIMATbHBIM, HAyUYHBIM
Y 3TUYECKUM ITpodiemMam;

OBJIaJIETh 0a30BBIMU HABBIKAMHU ITyOJIMYHOMN pedyM U apryMEHTAlLlUHU U1 BEJCHUS IUCKYCCUY;
OBJIaJIETh 0a30BBIMU HaBBIKAMH aHAJIM3a TEKCTOB NMPO(PECCHOHAIBHOIO U COLIMAIBLHO 3HAYMMOI0
COJIEp/KaHUS;
HAYYUTHCS aHHOTUPOBATH U pedeprpoBaTh HAYUHYIO JTUTEPATYPY;

HAy4YUThCS CTPOUTH CBOE pEUYEBOE IMOBEJICHHE B COOTBETCTBUU C COIMOKYJIbTYPHOU
crenn (UKo CTpaHbl H3y4aeMOoro S3bIKa;
OBJIa/1IeTh 0a30BBIMHM HABBIKAMH MHCbMEHHOTO U YCTHOTO MEPEeBO/ia TEKCTOB NMPOo(hecCHOHAIBbHOM
HaIpPaBJIEHHOCTH.

B 3agaum kypca BXOAMT U OOydYeHHE METOJMKE IE€PEBOAA HHOSA3BIYHBIX TEKCTOB
npodeccuoHanbHOM HallpaBIeHHOCTH. B mpoliecce oBnageHus JTaHHOM METOIUKOW MaruCTpaHThl
3HAKOMSATCS CO CHeun(UKoil mepeBoja Kak OJHOIO M3 BUJAOB SI3bIKOBOTO MOCPEAHUYECTBA U
A3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUU, U3y4alOT MTPOLIECC CTAHOBJICHUS IEPEBO/Ia KaK HayKH.

BocnurarensHol 11eb10 TpH 00yYEeHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY sIBIIsIeTCSl ()OpMHUpPOBaHUE
y 00y4aemMoro MHUpPOBO33pEHUs, MpEANoJararplee yBaXUTEIbHOE OTHOLIEHHE K TyXOBHBIM
[IEHHOCTSIM CBOEW CTpaHbl U OOLIEKYJIbTYPHBIM OPUEHTHPAM.

BbInyCKHUK-MarucTp JOJDKEH OCBOUTh TEPMUHOJIOTUYECKYIO JIEKCHKY, BIAJETh
npueMamMM TepeBosa, peQepupoBaHMs W AHHOTHPOBAHHUS TEKCTOB MPOQECCHOHATBLHON
HanpaBlieHHOCTU. [IpakThueckue 3ajauM Kypca 3aKiIoydaroTcs B (OPMUPOBAHMM SI3BIKOBOIA,
KOMMYHHUKAaTUBHOH, MpO(ecCCHOHAIbHO - OPUEHTUPOBAHHOW  KOMIIETEHIIMM, KOTOpas
IpeJICTaBICHa MEPEeYHEM B3aUMOCBS3aHHBIX M B3aMMO3aBHCHMBIX KOMIETEHLUUH B (opmare
3HaHUHM, yMeHUH M HaBbIKOB. [IpuoOpereHue cTyaeHTaMu S3bIKOBOM M KOMMYHHMKATHBHOU
KOMIIETEHIIMH TMO3BOJHUT HCIIOJIb30BATh MHOCTPAHHBIA S3BIK B MPO(PECCHOHAIBHON M HAyYHOMH
JESATEIBHOCTH.



1.2. llepeyeHs MIAHMPYEMBIX Pe3yJbTATOB O00yYeHHs MO AUCHMIJIMHE, COOTHECEHHBIX C
HHIUKATOPAMH IOCTHKEHHMS KOMIIeTeH it

KoMmnerenuus NuaukaTopsl Pe3yabraThl 00yueHus
(ko 1 HAaUMeHOBaHHe) KOMIIeTeHI[ M
(xkoa u
HAUMeHOBaHMHE)
YK-4. Cnocoben YK-4.1. 3HaTh:
IIPUMEHSTH OcyecTBiATh — MCTOPHIO, KYJIbTYPY M TPAaJULUU CTPAHBI
COBPEMECHHBIE po¢eCCHOHATILHYIO M3y4aeMOro SI3bIKa;
KOMMYHHMKaTHBHbBIE KOMMYHMKaIUIO Ha — KOHLENTYaJbHYI0 M S3BIKOBYK) KApTHUHY

TEXHOJIOTHH, B TOM
quclie Ha
MHOCTPaHHOM(BIX)
si3bIKe(ax), IS
aKaJeMHYECKOro 1
npodeccnoHanIbHOTO
B3aUMO/ICVCTBHUS

MHOCTPAHHOM $I3bIKE;
BJIaJIETh HaBbIKaMU
aprymMeHTauuu ajs
BE/ICHUS AUCKYCCUU U
yOJIM4HON peun,
aHaU3upys
KYJbTYPHBIE, SI3bIKOBBIE
U MHbIE 0COOCHHOCTH,
BIIUSIOLIUE HA
npodeccuoHaabHOe
oO1ieHue.

MHUpPa HOCUTEIIS HHOSI3bIYHOM KYJIBTYPBI.
YMmers:

- COOTHOCHTBH SI3BIKOBBIE CpPEICTBA C
KOHKPETHBIMU COLMAIbHBIMU CHTYaIUSIMHU,
YCIIOBUSIMU U IESIMH, a TaKXkKe C HOpMaMu
npo(hecCHOHAFHOTO PEYEeBOr0 TOBECHUS,
KOTOPBIX MPUICPIKUBAIOTCS HOCUTEIH SI3bIKA;
- aHAIIM3UPOBATh JIOTUKY Pa3IMYHOTO
BHJIA PACCYKICHUI;

- UCIIOJIb30BaTh M3YUYEHHBINH SI3BIKOBOU
MaTepual TUTST BEJICHUS JICIIOBBIX
NEPEeroBOPOB, MyOJIMYHBIX BBICTYIUICHHN Ha
npodecCHOHANbHBIE  TEMBI, IHCaTh Ha
AQHTTIUICKOM  si3bIKe  OQUIMANbHBIE U
Heo(pHUIMATLHBIC TOKYMEHTHI B COOTBETCTBUU
C HOPMaMH PEYEBOT0 ATHKETA;

- YCTaHABIIMBATh  TMPO(decCHOHATBHBIC
KOHTaKThl B  [ENSIX  OCYIIECTBICHUS
npodeccHoHATEHO 3HAYUMOTO OONICHUS Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Bnaners:

— uH(popmaneir 06 OCHOBHBIX 0COOEHHOCTSIX
MaTepuaibHOW M  JYXOBHOH  KYyJIbTYphI
CTpaHbI (peruona) M3y4yaeMoro
UHOCTPaHHOTO A3bIKA B HEemsx
YBOKHUTEIBHOTO OTHOWICHHUS K JIYXOBHBIM
[EHHOCTSM JAPYTUX CTPaH U HAPOJIOB;

— HaBBIKAMH  apTyMCHTAIlUH,  BEJCHHS
JTUCKYCCUU W TIOJIEMUKM HA HMHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

— MacTepCTBOM MYyOJIMYHBIX BHICTYIUICHUN B
y4eOHO-HAYYHBIX CUTYaIlUsIX OOIIEHNS,

— Ccroco0amMu pelIeHuss KOMMYHUKATHBHBIX U
peYeBBIX 3ajJad B KOHKPETHOW CHUTyalluu
o01IeHusl.

VK-4.2.

Bnagets MmeTomamMu
KPUTHYECKOTO aHAJIN3a
TEKCTOB, TEXHOJIOTHEH

3HaTh:

- TEPMUHOJIOTUYECKYIO JIEKCUKY,
rpaMMaTH4E€CKHue KOHCTPYKINHN, YCTOWYNBBIE
CJIOBOCOYETAHHS, (dbpazeonornyeckne




AHHOTHUPOBAHUS,
pedepupoBaHusl,
MMUCHbMEHHOT'O U
YCTHOTO TIEpEeBOJIa
TEKCTOB C/Ha
WHOCTPAHHBIC S3BIKU C
LIEJIbI0 aKaJIEMUYECKOT0
1 Tpo()eCCHOHAIBHOTO
B3aMMOCHCTBHUSI.

CIMHUIIBI,  XapaKTepHble A1 cdepsl
po¢eCCHOHATIbHON KOMMYHMKAIIUH;

— OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKU OPHUINAIBHO-
JIeI0OBOrO,  HAy4yHOro W Jp.  CTHIeH
aHTIINHCKOTO S3BIKA;

—METO/IUKY pabOThl C TEKCTAMU COLMATbHOMN
U 1podecCHOHATFHONW HANpPaBICHHOCTH B
Lensx a/IeKBaTHOM UHTEpIpeTalnuu
MPOYUTAHHOTO MaTEpUana;

— METOJUKY paboThl ¢ HMH(GOPMALMOHHBIMU
MOTOKAaMH JUIsi M3BJCYCHHUS HEOO0XOIUMOMU
uHdopmaruu B mpodeccuoHaIbHON chepe.
YMers:

aHAJM3UPOBaTh JIOTMKY Ppa3JIM4HOrO BHIA
paccyXJIeHH;

aHaJIM3UPOBATh U UHTEPIPETUPOBATH
TEKCTHl MPO(ECCHOHATFHOTO W COIMAIBHO
3HaYMMOTO COJCp)KaHUS HA POJHOM H
MHOCTPAHHOM SI3bIKAX.

Buaners:

HaBBIKAMHU u METOAMKOMN MIOUCKA
npodeccnoHaIbHON uHpOpManny,
HOJIBb3YSICh PA3JIMYHBIMU HCTOYHHUKAMHU (B
ToM uucie, UaTepuer);
HepeBOIYECKUMU
(ycTHBII/TMCEMEHHBIN
npogeccuoHaIbHON
OCHOBHBIMH
MOHOJIOTHYECKOT0/ 1N aIOrn4eCKOro
BBICKa3bIBaHUS po¢eCCUOHAIBHOTO
XapakTepa;

MIpUEMaMH pedepupoBaHus u
aHHOTHPOBAHUS TEKCTOB NMPO(eCcCHOHANTBHOM
HaIPaBJIEHHOCTH.

HaBbIKaMU

IEPEeBO]]  TEKCTOB
HAIpPaBIEHHOCTH);
BHJIaMH

YK-4.3.

Bnanets
MH(OPMaIMOHHBIMU
TEXHOJIOTHSIMU,
MTO3BOJISTIOIIIMMH
PEICH3UPOBATh U
UHTEPIPETHPOBATH
JIaHHBIC Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
HEOOXOIMMBIC JIJIS
HAy4YHO-
HUCCIIEN0BATEIbCKOMN
paboTsl B 0OmacTu
CBOEH CNIEIUATBHOCTH,
MPUMEHSITh METO/IUKY
OpTraHu3aIuu
npodeccuoHaNbHOMI
KOMMYHHKAITH Ha

3HaTh:

— OCHOBBI METO/I0JIOTHYECKOTO
UHCTPYMEHTApUsl HAYYHOTO HCCIEI0BaHUS
Ha 0a3e aHTJIMICKOro SI3bIKA.

YMeTh:

— WCIOJB30BaTh HAaBBIKK pabOTBI C
uHpopmanmen us3 Pa3IUYHBIX
WCTOYHUKOB HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE
JUIS  pemieHus  MnpoQecCHOHAIBHO
3HAYNMEIX 33744,

- peIaKTHPOBATh M PEIEH3UPOBATH TEKCTHI
npodeccrnoHaIEHOTO u COIIMATILHO

3HAYUMOro COACpKaHUA Ha PpPOJHOM U
HWHOCTPAHHOM S3bIKaX;

OpTraHHU30BbIBATH )51 OCYHICCTBIIATDH
Pa3iIM4HbIC COOHAJIBHBIC W  KYJIBTYPHBIC

MIPOCKTHI, IJIaHBI W HPOrpaMMbl PA3BUTHA,
CBSI3aHHBIE CO CBOEH CIICOHMAaJIbHOCTBIO U




MEXIYHAPOIHOM
YPOBHE.

peaiuzyeMble € ydYacTHEM HHOCTPaHHBIX
MapTHEPOB.

Buaners:

COBPEMEHHBIMH METOJaMH 00pabOTKH U
WHTEpOpPETAllMd JAHHBIX Ha aHTJIHICKOM
sI3bIKE B MpodecCuoHAIBHOU chepe;
HaBBIKAMU  CaMOCTOSTEIBHOH pa3pabOTKu
aKTyaJIbHBIX TMPOOJEeM HAay4YyHOTO IIOMCKa B
W3y4YeHUH TPOQEecCHOHANBHBIX 3a1ad (Ha
0a3e MaTepuaIoB Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE);
HaBBIKAMH BBISIBJICHUS NPUYUHHO-
CIICICTBEHHBIX CcBsI3ei MEXKTy
0COOEHHOCTSIMH MCTOPUYECKOI IBOJIOLMH H
COBPEMEHHBIMU nporeccamMu B
npodeccuonanbHoii  cdepe  (Ha  Oaze
MaTepuaioB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE).

OIIK-1.

CrOocOOEH  BBICTPAUBATH
npoeCCHOHATBHYIO
KOMMYHHKAIUIO Ha
roCy/1apCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit deneparuu
u MHOCTPaHHOM(BIX)
s3bIKke(ax) Mo MPOQHUITIO
JEeSITEIbHOCTH B
MYJIbTUKYJIBTYPHOU
cpene Ha OCHOBE
MPUMEHEHHUS Pa3TUYHbIX
KOMMYHHUKATHBHBIX
TEXHOJOTUH C Y4YETOM
cnenuukd  1eJT0OBOM UM
JyXOBHOM KYJbTYPBI
Poccun u 3apyOexHBIX
CTpaH.

OIIK-1.1.

Brnaneer oOuienay4yHoi
U po(pecCHOHATBHOI
TEpPMHUHOJIOTHEH, a
TaK>K€ OCHOBHBIMU
CTHIISIMH
MEXKYJIbTYPHOTO
oO11eHus.

3HAaTh:

- TEPMHHOJIOTHYECKYIO
MMOTUTUYECKOM HAIpaBJICHHOCTH;
- TpaMMaTHYEeCKHE KOHCTPYKIIUH;
- YCTOP'I‘{I/IBBIG CJIOBOCOUYCTaHUA,

- (pazeoJOrnyecKue eANHUIbI, XapaKTepHbIC
TUIst cepsr npodecCuOHATBLHON
KOMMYHUKAIUH 110 TIOJIMTUYECKOH TEMaTHKE;
- OCHOBHBIE XapPaKTEPUCTHKH O(PHUIINAIBHO-

JICKCUKY

JIeJIOBOrO0, HAYyYHOTO M IMOJUTHYECKOTO
CTWJIEH aHTJIMMCKOTO S3bIKA.

YmMeTs:

- HUCIIOJIb30BaTh  M3YYEHHBIH  S3BIKOBOM
Marepual InIE: BEJICHUS JIEITOBBIX

[IEPEroBOPOB, MyOJUYHBIX BBICTYIUIEHHH Ha
MOJINTUYECKUE TEMBI;

-  mmWcath  HAa  AQHTJMHCKOM  SI3BIKE
oduIMaNbHbIE u HeopHINabHbIE
JOKYMEHTBI B COOTBETCTBUM C HOpMaMu
pPEYeBOTO ITHKETA,;

- aJeKBaTHO TMOHUMAaTh U MPABWIBHO
WHTEPIPETUPOBATH WHOSI3BIYHBIC
BBICKA3bIBAaHUS npodeccuoHanbHOM
HaIPaBJICHHOCTH.

Bnanets:

- MEePEBOTICCKUMU HaBBIKaMH
(YCTHBII/IUCEMEHHBI  TIEPEeBOJ  TEKCTOB
npodecCuoHaATBHON u MTOJTUTHYECKOM
HaIpaBJIEHHOCTH);

- OCHOBHBIMH BHJIAMHU
MOHOJIOTHYECKOT0/ TUATOTHYECKOTO
BBICKA3bIBAHUS po¢eCCHOHATBHOTO
XapakrTepa;

- MIpUEMaMH pedeprupoBaHus "

AHHOTHPOBAHUS TCKCTOB HpO(I)CCCHOH&JIBHOfI
HAITpaBJICHHOCTHU C HCITOJIB30BaAHHEM




MOJIUTHYSCKON JIEKCHUKH;
- HaBBIKAMH BEJICHUS
AHTIINHACKOM SI3BIKE;

- CIIOCOOHOCTBIO BBINOJIHATH IMHCHbMEHHBIE U
YCTHBIE MEPEBOIbI MaTepHaJIOB
npoeCCHOHAIbHONW ~ HAMpPaBJIICHHOCTH  C
WHOCTPAHHOTO $S3bIKA HAa PYCCKUH U C
PYCCKOTO Ha MHOCTPAHHBIN SI3bIK.

NIEPEroBOPOB  Ha

OIIK-1.2.

[Ipumensier
COBPEMEHHBII
MOHSATUHHO-
KaTEropuaJIbHbIN
arnmapaT COLHAIbHBIX U
T'YMaHUTApHBIX HAYK B
€ro KOMILIEKCHOM
KOHTEKCTE
(TeomoMUTUYECKOM,
COIMAIBHO-
SKOHOMHUYECKOM,
KYJbTYPHO
TYMaHUTapHOM) U
HUCTOPUYECKOM
pa3BUTHU Ha
roCyJapCTBEHHOM U

3HATh:

— METOAWKY paboThl C/HAJ TEKCTaMHu
COLIMAIIbHON U npodeccuOHATBLHON
HANpaBJICHHOCTH B  IEIIX  aJeKBAaTHOMN

HMHTEpIIPETALUU IIPOYUTAHHOTO MaTepHaa.

YMeTh:

— MIOHMMATh U MPaBUILHO UHTEPIPETUPOBATH
HUCTOPUKO-KYJIbTYPHBIE SIBIICHUSA CTpaH
U3y4aeMOoro SI3BIKA, paz0ouparbcs B
O6HI€CTBCHHO-HOJII/ITI/I‘-IGCKI/IX I/IHCTI/ITYTaX
ITUX CTPaH;

— HUCITIOJIB30BATH HAaBBIKHN pa6OTBI C

uH(popManmeil u3 pa3znUYHBIX HCTOYHUKOB
HA UWHOCTPAHHOM SI3bIKE I PEIICHUS
pohecCUOHATBFHO 3HAYUMBIX 3a7a4;

WHOCTPaHHOM(BIX) Bnaners:

SI3BIKAX. — METOJMKOH W TMpHeMaMH IepeBoja
(pedepaTHUBHOTO, TOCIOBHOTO);
— HaBBIKAMH 10  PELUEH3UPOBAHHIO U
pPEIaKTUPOBAHMIO  COLMANBHBIX, HAy4YHO-
MOITYJISIPHBIX, HAYYHBIX, u
nyonuIuCcTHYEeCKUX paboT 1o cBoel
CIENHAIPHOCTH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

OIIK-1.3. 3HATh:

Opranusyert u - WCTOPUIO W KYJBTYpPY CTpaH H3y4aeMoro

yCTaHaBJIMBaET SA3BIKA;

KOHTaKThI B KJIFOUEBBIX
cdepax MOTUTHYECKON
JIeSITEIIbHOCTH

Ha TOCYJJapCTBEHHOM U
MHOCTPaHHOM(BIX)
A3BIKaX.

- TMOJUTHYECKOoe ycTpoilcTBO Poccum wu
CTpaH-IIapTHEPOB.

YMeTs:

— AHAJM3UPOBATH JIOTUKY Pa3JIMYHOIO BHUJA
paccyXIeHHu,

- YCTaHaBJIUBATh npodeccuoHanbHbIE
KOHTakTbl B IEISAX  OCYUIECTBIICHHS
npodeccnoHanTbHO 3HAYUMOTO OOIICHUS Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Bnanets:

- OCHOBHBIMH npueMamu BEJICHUS
MIEPETOBOPOB € 3apyOeKHBIMU MAPTHEPAMU;

- HaBbIKAMH BEJICHHS TEPErOBOPOB IO
KJIFOYEBBIM HAmNpaBJEHUs] TOCYJAPCTBEHHOMU
TOJIUTHKH.

OIIK-1.4.

3HaTh:
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Hcnonp3yeT 0OCHOBHBIE
CTpaTeruy,
TAKTUYECKUE NTPUEMBI U
TEXHUKH apryMEHTaIu1
C LENbIO

- TEOPUIO apryMeuTUPOBAaHHOTO
BBICKA3bIBaHUSI HA NHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— METOJIUKY paboThl ¢ WH(GOPMAIMOHHBIMH
IOTOKaMM Ui oOecledyeHus AeATelbHOCTU
AQHAJTUTHYECKUX IEHTPOB, OOIIECTBEHHBIX WU

MIOCJIEI0BATEIBHOTO roCyJJapCTBEHHBIX OpraHU3aluil.
BBICTPaUBaHUS YMers:
MO3ULIUH - JIOTMYHO  CTPOUTH  BBICKa3bIBaHUE,
IIPEACTABIISIEMON HCIIONB3YS NIOJIyYCHHBIC 3HAHUS;
CTOpPOHBI. — peaaKTUPOBATh TEKCTBI
npodeccrnoHaIbHOTO u COILIMATBHO
3HQUMMOTO COJEPKAHMSI Ha POJHOM U
MHOCTPaHHOM S3bIKaX;
- BBICTpauBaTh JICJIOBbIE OTHOLIEHUS C
HapTHEPAMM.
Biaanets:
— HaBblKAMM M METOJMUKOM  IIOHCKa
CTpaHOBEAYECKOM W  MpodheCcCHOHATBLHOU
uHbOpMaIlMK,  TOJB3YACh  PA3TUYHBIMU
MCTOYHHKAMHU (B TOM 4mciie, Internet);
- npueMamMu apryMEHTUPOBAHHOI'O
BBICKA3bIBaHUS B LEIAX OTCTAUBAHUSA CBOEH
MO3ULIUH.
OIIK-1.5. 3HaTh:
[Ipumensier — HUCTOPHUIO, KYJIbTYpY M TPAIUIIMU CTPAHbI
MIEPErOBOPHBIE U3Yy4aeMoro 53bIKa;
TEXHOJIOTMM U MPAaBWJIA | — KOHUENTYAJIBHYIO U S3BIKOBYIO KapTHUHY
MEJIUATUBHOIO MHUpa HOCHUTEJISI UHOSA3BIYHOMN KYJbTYPBI.
TIOBEJICHUS B YMeTs:
MYJIbTUKYIBTYPHOMN — COOTHOCHUTb  SI3BIKOBBIE CpEICTBA C
npodeccuoHanbHOM KOHKPETHBIMU COITUATIBHBIMU CUTYaIUsIMU,
cpene. YCIOBHUSIMU U LIEJIIMHM, a TakXke ¢ HOpMaMu

MpoeCCUOHAIBHOTO PEYEBOr0 TOBEICHUS,
KOTOPBIX MPUIEPIKUBAIOTCS HOCUTEIH SI3bIKA;
—  OpraHu30OBbIBaTh W OCYIIECTBISTH
Pa3siInN4YHbIC COIIUAJIBHBIC u KYJbTYPHBIC
MPOEKTHI, TJIaHBl W MPOTPaMMBI Pa3BUTHSA,
CBSI3aHHBIC CO CBOCH CHEIUATBHOCTHIO U
peanu3yemMble C y4acCTHEM MHOCTPaHHBIX

MMapTHEPOB.
Bnanets:

— nH(popManuei 00 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTSX
MaTepuaibHOM W  JYXOBHOM  KYJIBTYpPhI
CTpaHbI (permona) M3y4yaeMoro
WHOCTPaHHOTO A3bIKa B LEeJIsIX

YBOKUTEIBHOTO OTHOIICHUSI K JIYXOBHBIM
LIEHHOCTSAM JPYTUX CTpaH U HapOJIOB;

— HaBBIKAMH  apTyMEHTAIlMH,  BEICHUS
JUCKYCCUU M TIOJEMHUKA Ha HWHOCTPAaHHOM
S3BIKE;

— MacTepCTBOM MYyOJMYHBIX BHICTYIUICHUW B
y4eOHO-HAYYHBIX CUTYaIlUsIX OOIIEHNUS,
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— CHOCOGaMI/I peHleHI/I}I KOMMyHI/IKaTI/IBHBIX nu
peUEBBIX 3aJad B KOHKPETHOM CHTYaIlUH
00ILIEeHNS.

1.3. MecTO IUCHUIJIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa30BaTe/JbHON MPOrpaMMbl

Hucuunnuna «HocTpaHHbII S3BIK» SIBIISIETCA  4YacThlO 00s3aTelIbHOro OJioKka
JUCIUIUIMH Y4eOHOTO IUIaHa MO HampaBieHuto moarotoBku 41.04.05 - «MexmayHapoaHbie
oTHomeHus». JucruummHa peanusyercsa Ha (akynprere @MOIIU3P Hcropuko-apXuBHOTO
unctutyta PITY xadenpoit nnocrpanusix sizpikoB ®MOIIu3P MAU B pamkax mporpammbl
MOJTOTOBKU: «AHAIIN3 U HKCIIEPTHOE KOMMEHTUPOBAHUE MEXIYHAPOIHBIX IIPOLIECCOBY.

Jnst  OCBOGHMS  UCHUMIUIMHBI ~ HEOOXOAUMBI  3HAHMS, YMEHUS M BIAJACHUS,
chOpMUPOBAHHBIE B XOJ€ M3yUYEHUS CIEAYIOIIUX JAUCHUIUIMH: «AHTIUHCKUNA  SA3BIKY,
«MeToloIOTUsl  UCCNEAOBATEIbCKOM  JEATENBbHOCTH M aKaJeMHuecKass  KyJbTypay,
«MeXKyIbTypHOE B3aUMOJICHCTBHE», HAyUHO-HCCIIEI0BATEIbCKAs MPAKTHKA.

B pesymbraTe OCBOCHHS IUCHMILIUHBI (OPMUPYIOTCS 3HAHWS, YMEHUS WM BIAJICHUSA,
HEOOXOMUMBIE [UISI W U3YYCHHs CIEOYIOIIUX AUCHMUILIMH: «AKaJeMHUYECKOe IHCHhMOY,
«ITyOnuyHbIC BHICTYIUICHHS, POXOKACHUE MPEITUTIIIOMHON MTPAKTUKH.

2. CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI

Cmpykmypa Oucyuniunsl 011 04HOU hopmbl 00yueHUA
O6mas TpyA0EMKOCTh TUCHHUIUIMHBI cOCTaBiseT 8 3.e., 288 ak. u
O0beM TUCIUIUTMHEI B ()OpME KOHTAKTHOW pa0OThI OOYYArOMIMXCS C TMEAarorudecKuMHU
paboTHUKaMU U (WJIM) JIMIAMH, TPUBICKAEMbIMH K peajl3ali 00pa30BaTeIbHONW MPOrpaMMbl
Ha WHBIX YCJIIOBUSX, P MPOBEICHNUN YUCOHBIX 3aHSITHIA:

Cemectp Tun y4eOHbIX 3aHATUI KosuecTBo yacoB
1 Jlexuun -
1 [IpakTHYecKkue 3aHsATH 30
Bcero: 30

O0bemM IUCHUTUIMHBEL B (pOpME caMOCTOSITETHbHON pabOThl 00yJarOMINUXCs COCTABIsIET 78

aK.4
CemecTtp Tun y4eOHbIX 3aHATUT KonmuecTBo yacoB
2 Jlexuun -
2 [TpakTHueckue 3aHsTH 20
Bcero: 20
O0bemM IUCHUTUIMHBEL B (pOpME caMOCTOSITETbHON pabOThl 00yJarOMIUXCS COCTABISIET 52
aK.d.
Cemectp Tun yueOHbIX 3aHATHH KonnyectBo yacoB
3 Jlexuun -
3 [TpakTHYeCKHE 3aHITH 30
Bcero: 30

O0BeM IUCIUTUIAHEL B (pOpMe caMOCTOSITETbHON paboThl 00ydarommxcst coctaBisier 60
aK.4., KOHTpoJsb 18 ak. yacos.

OO0mas Tpya0EMKOCTh TUCIUTUIMHBI cocTaBisieT 8 3.e., 288 ak. u

Cmpykmypa oucyuniaunsl 011 04HO-3A04YHOU hopMmbl 00yUeHUs

O6bemM nucHUIIMHBL B (popMe KOHTAKTHOM pabOThl OOYYaIOMIMXCS C IMEeAarorHyecKUMHU
paboTHUKaMU U (WJIM) JTULAMH, TIPUBJIEKaEMbIMU K peaii3alii o0pa30BaTeIbHONW MPOrpamMMbl

Ha UHBIX YCIIOBUAX, IIPU ITPOBCACHUN yqe6HBIX 3aHATHH:;
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Cemectp Tun y4eOHBIX 3aHATUT KonmuecTBo yacoB
1 Jlexknnu -
1 ITpakTHueckue 3aHATHS 24
Bcero: 24

O0beM TUCHUIUIMHEBI B OpME caMOCTOSATEILHON paboThl OOyJarOIIMXCcs cocTaBisieT 84

aK.4
Cemectp Tun yueOHbIX 3aHSATUI KosmuecTBo yacoB
2 Jlexuuu -
2 ITpakTHueckue 3aHATHS 16
Bcero: 16
O0beM TUCHMIUIMHBI B OPME CaMOCTOATEILHON paboThl 00YJArOIIUXCsl COCTaBIsAET 56
aK.d.
Cemectp Tun y4eOHbIX 3aHATUI KosnuecTBo yacoB
3 Jlexkuun -
3 [TpakTHUYeCKHe 3aHsTHS 24
Bcero: 24

O6beM MUCHUIUIMHBL B (POPME CaMOCTOSTENbHON paboThl 00yUaroluXcs COCTapsieT 66
aK.4., KOHTpoJb 18 ak. yacos.

3. COAEP KAHUE JUCHUIIVINHBI

TpeGoBanuss Kk pe3yJabTaTaM OCBOGHHMSl AWUCHUIVIMHBI:  HAJM4YUE S3bIKOBOM U
KOMMYHHUKAaTHBHON KOMIIETEHIIMH, HEOOXOAUMOMN ISl MHOS3BIYHOM JEATEIILHOCTH 1O U3YUYCHHUIO
U TBOPYECKOMY OCMBICIICHHIO 3apyOEKHOIO OMbITa B MPOMUIMPYIOUIEH U CMEXHBIX 00JacTIxX
HayKd, a TaKXe JUIs MpOQPEecCHOHANbHOIO OOIIEHHS U KBaJU(UUIUPOBAHHOM TBOPUECKOM
JeSITeIbHOCTH B PA3JIMYHBIX cpepax JeI0BOr0 U HAyYHOTO COTPYTHUYECTBA.

Kypc «HHOcTpaHHBbIi SI3BIK» pa3pabaThIBaeTCs B KOHTEKCTE HEMPEPHIBHOTO
oOpazoBanus. I3yueHMe MHOCTPAaHHOTO S3bIKAa CTPOMTCA HAa  MEXIUCILHUILUTUHAPHON
MHTETPAaTUBHONH OCHOBe. Kypc HOCHT KOMMYHHKaTHBHO-OPHEHTHPOBAHHBIA M  MPOQUIBHO-
HalpaBJIEHHBIH  XapakTep. Ero 3agaum  ompenensiorcs — MO3HABaTEIbHBIMH U
KOMMYHUKATHBHBIMH TIOTPEOHOCTSIMH MarucTpOB, MPOXOJSIIAX MOATOTOBKY IO HAIpPaBICHUIO
41.04.05 - «MexkayHapoaHble OTHOLIEHHMS»C HAMNPABICHHOCTHIO: «AHAJIM3 M 3JKCIIEPTHOE
KOMMEHTHPOBAaHHE MEKIYHAPOIHBIX MPOLECCOBY.

3agauu oOyueHnus:
I. PazBuTHe CiIeqyOIIMX YMEHHH MHOA3BIYHOIO O0IICHUSI B PA3HBIX c)epax U CUTyalusix:

Cdepbl 1 cuTyanum HHOA3BIYHOTO O0LIECHUSI

1. Teopueckuii nouck u ocmvicrenue ungpopmayuu:

— paboTa C OpPUTHMHAJIBHON HAYyYHO-TIOMYJISIPHOM JIUTEpaTypo; CHELHalIbHOM JUTEepaTypoil
npodeccuoHaNbHOM HANpaBIEHHOCTH; C 0030paMH, CTaThIMU M3 HAYYHBIX MEPUOAMYECKHX
U3IaHUiT; ¢ MOHOTpadusIMH, pedeparaMu; ¢ MaTepUalioM KOMIIBIOTEpHBIX ceTeld (Internet).

2. Yemuvle konmakmol:

— obmeH wuH(popMmarmeir obmero M NpodecCHOHANIBHOTO/HAYYHOTO  XapakTepa B Mpolecce
MOBCE/IHEBHBIX U PO(ECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB.

3. Iucvmennvie KOHMAaKmbi:

— pedepupoBaHue;

— aHHOTUPOBAHUE;
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— HalKMCaHHUE TE3UCOB, COOOIICHUH, JOKIIAJI0B, pe3toMe, 0030pOB, pPEIleH3NUM, U.T.11..

YMeHus: HHOA3LIYHOI0 00IEHUS

1. UYmenue:

- BJIaJICHHE BCEMH BHJIAMH YTCHHUSI OPUTUHAIILHOW JIUTEPATyPhI, B TOM YHUCIIE:

a) O3HAKOMHTEJIBHBIM 4YTEHHEM cO ckopocTthio  200-220  cnoB/mMmH. Ge3  cioBaps;
KOJINYECTBO HEHM3BECTHBIX CIIOB HE MPEBBIMAET 5-6% 10 OTHOUICHHUIO K O0IIEMY KOJIUYECTBY
CJIOB B TEKCTE;

0) wu3ydYaloUMM YTCHHEM — KOJHMYECTBO HEHM3BECTHBIX CIIOB He mpeBbimaet 10% mo
OTHOILIEHHIO K 00II[eMy KOJMYECTBY CJIOB B TEKCTE; IOIYCKACTCS UCTIOIB30BAHUE CIIOBAPSL.

2. ['osopenue u ayouposarue:

— yuactue B jguainore (Oecene), BRIpOKEHHE ONMPEACIICHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX HaMEpPEHUIt

(3anpoc/coobiienue uHGOpMAUU — JIOTMOJHUTEIBHOW, JETaTU3UPYIOLIEH, YTOUHSIOIIEH,
WUTIOCTPUPYIOIEH, OIICHOYHOM; BBIICHEHHE MHEHHUSI COOECEeHMKA;  COBET; BBIpAXKCHUE
COOCTBEHHOT0  MHEHHA IO  T[OBOAY  MOJY4YeHHOH  uHOpManuy; BBIpaXXCHHE

0J100PEHUs/HETOBOIBCTBA, COXKAIICHHS, YAUBICHII/HETOYMEHHUS; YKIIOHEHUE OT OTBETA);

— cooO1ieHue (MOHOJIOTMUYECKOE BbICKa3blBaHUE MPO(PECCHOHANBHOTO XapakTepa B 00beme
He MeHee 18-20 ¢pa3 3a 5 MUHYT B HOpMaJIbHOM CPEHEM TEMIIE PEUN);

— IIOHMMaHue CcOoOOIEeHUsI NPO(ECCHOHANBHOTO XapakTepa (B MOHOJIOIMYECKOW (¢opme U B
X0Jle AMaora), OTHOCALIErocs K OAHOM M3 yKazaHHbIX cdep M cuTyauuil  oOOIIeHus,
JUINTEJIBHOCTBIO 10 3 MUHYT 3By4YaHUs B HOPMAJIbHOM CPEIHEM TEMIIE PEUH.

3. I[Tucomo:

— COCTaBJICHUE IUIaHA, TE3UCOB, COOOIEHMs/0KIana, pedepaTa, aHKETbl B COOTBETCTBUM €
yKa3aHHBIMH c(hepaMu ¥ CUTYaUsIMH OOLIICHUS;

— MepPeBOJ] ¢ UHOCTPAHHOTI'O SI3bIKa HA PYCCKUI U C PYCCKOTO 53bIKa HA MHOCTPAHHBIH.

d)opanOBaHne H COBCPIICHCTBOBAHHUE A3BIKOBbBIX HABBIKOB

Jlexcuka

— pa3BUTHUE JIEKCUYECKMX HABBIKOB (00BEM JIeKcHyeckoro marepuana — He MmeHee 3500 enuHun,
u3 Hux 1500-1800 — penpoayKTHUBHO); XapakTep JEKCHMYECKOro MaTtepuana —
npodeccuoHalIbHas (TEPMUHOIOTHYECKAs ) TEKCHKa.

JniaKkTHYecKue eIMHNIbI BOKalyJisipa
Ne | ImpakTHyeckue eJMHULBI BOKa0ysipa
n/n
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE

THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA

INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

3. Block 3
CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR TWO
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
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DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4, Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

5. Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE.
MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION

METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND OTHER
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Treaties and other international compacts

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD

CROSS-CULTURAL RESEARCH

I'pammaTuyecKkue IWIaKTHYECKUE eITHHUIbI

a) JUIsl YTEHUS ¥ MUCbMEHHOM (ukcanmu nHdopmanuu:

YcnoxHEHHEe CTPYKTYphl  (KOHCTPYKIIMH) B COCTaBe MPEJIOKCHUS: pAClo3HABAaHUE U
noHUMaHue GOopM M KOHCTPYKUHWH, XapaKTEpHBIX AN KOHKPETHOTO MOABS3bIKA H  sI3bIKa
JIeJIOBOTO OOIIEHUS

1) ®opmanbHble TPU3HAKK aATPUOYTHUBHBIX KOMIUJIEKCOB (ILIETIOYKH CYIIECTBHUTEIBHBIX U
IpUJIaraTeabHbIX).

2) ®opmalnbHble TPHU3HAKUA JIOTUKO-CMBICTIOBBIX CBSI3€H MeEXIy dJIEMEHTaMH TEKCTa (COMO3bI,
COIO3HBIC CJIOBa,  KIWIIMPOBaHHBIE  ()pa3bl, BBOAHBIE OOOPOTHI W KOHCTPYKIUH, CJIOBa-
CUTHAJIBI PETPOCTIEKTUBHON (MECTOMMEHUS) U MIEPCTIIEKTUBHOM (Hapeyusi) CBSI3U.

3) ®opmanbHBIE TpPHU3HAKK  MPUAATOYHOTO OECCOIO3HOTO  MPEIJIOKEHUS — OTCYTCTBHUE
C01033/COIO3HOTO CJIOBA.

0) A7 YCTHOM peur U MUCbMEHHOM nepenadyn HHGpOpMaIum:

['pammaTrueckue GopMbl M KOHCTPYKIMH, 0003HaYaIOIINeE:

1) JIoruko-cMBICIOBBIE CBSI3M - COIO3bI/COIO3HBIE  CJIOBA; KJIMIIUPOBAHHBIE CIIOBOCOYETAHUSI.
2) Jlekcuko-rpaMMaTHYECKUE CPECTBA CBSI3U MPEIOKEHUH U ab3alieB.

3) Omdarnyeckre / THBEPCHOHHBIE KOHCTPYKIUH.

4) MectouMeHusl, CIIOBa-3aMECTHTEIIH.

5) CnoxHble U TapHBIE COIO3BI.

4. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOT'MH
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HaumenoBanue pa3jaeia

Buab! yueOHbIX
3aHATHH

Oo0pa3oBarte/ibHbIE
TEXHOJIOTHH

2

3

4

Block 1
ETHNO-POLITICAL STUDIES

HpaKmuquKoe 3aramue

Camocmosmenvhast
paboma

Ilepesoo mexcma no
HanpasieHuio
n0020MOBKU
Koncynemuposanue u
npo6epKa OOMaUtHUX
3a0aHull (6 mom uucie
nocpeocmeom
91eKMPOHHOU NOYMbl)

Block 2
ETHNICAL CONFLICTS AND
THEIR RESOLUTION

HpaKmuquKoe 3aramue

Camocmosmenvhas
paboma

AnHomuposarue mexcma
no HANPasIeHuro
n0020MOBKU
Koncynemuposanue u
npo6epKa OOMAUIHUX
3a0anull (8 mom uucie
nocpeocmeom
91eKMPOHHOU NOYUMbL)

Block 3

INTER-ETHNICAL
RELATIONS AFTER WORLD
WAR TWO

HpakmuquKoe 3anAamue

Camocmosmenvhas
paboma

Peghepuposanue mexcma
nO HANPABIeHU
Nn0020MOBKU
Koncynemuposanue u
npo6epKa OOMAUIHUX
3a0anuli (8 mom uucie
nocpeocmeom
91eKMPOHHOU NOYUMbL)

Block 4
POLITICAL DISCOURSE: THE
CONCEPT

HpakmuquKoe 3aHAamue

CamocmosmenvHas
paboma

Ilepesoo mexcma no
HAanpasieHuio
n0020MOBKU
Koncynemuposanue u
npoeepKa OOMautHux
3a0anuil (8 mom uucie
nocpeocmeom
NEKMPOHHOU NOYUMbl)

Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS:
GLOBAL GOVERNANCE.
MODERNISATION AND
PROGRESS

HpakmuquKoe 3aHAamue

CamocmosmenvHas
paboma

Konnoxeuym
Pegpepuposanue mexcma
N0 Hanpaegienuio
n0020MOBKU
Koncynsmupoeanue u
npoeepKa OOMAUHUX
3a0aHull (6 Mmom uucne
nocpeocmeom
971eKMPOHHOU NOYMbl)

Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE
UNITED NATIONS AND
OTHER INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS

Hpakmuqecme 3arnamue

Camocmosmenvhast
paboma

lIpesenmayus c
ucnonvzosaruem IT-
MexHoa02ull
Koncynsmuposeanue u
NPOBePKa OOMAUHUX
3a0aHull (6 Mom uucie
nocpeocmeom
91eKMPOHHOU NOYNbl)
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[TonroroBka marucTpoB mo ngaHHoil [Iporpamme mnpeamonaraer cienyromue (OpMbI
3aHATUH:

—  ayQUTOpHbIE  TPYIIOBBIE  NPAKTHYECKHE  3aHATUS 10 PYKOBOACTBOM
IpernoaBaTes;

— 0053aTENPHYI0O CAMOCTOSATENbHYI0 padOTy CTyAEHTa MO 33/JaHUI0 MpEenojaBaTels,
BBITMOJHAEMYIO B OOJIBIIOM 00bEME BO BHEAYIUTOPHOE BPEMsi, B TOM YUCJIE C HCIOJIb30BaHUEM
TEXHUYECKUX ¥ MHTEPAKTUBHBIX CPEJCTB O0YUCHHUS;

— MHAUBHUAYAJIbHbIE KOHCYJIbTAINH.

B peammzanum nporpammbel 00ydeHUs 10 Kypcy AUCHUTUTHHBI « MHOCTPAHHBINA SI3BIKY»
MaructpoB 1o HampasiieHuto 41.04.05 - «MekayHapoaHble OTHOIEHUS»C HAIIPABICHHOCTHIO:
«AHAJIM3 U IKCHEPTHOE KOMMEHTHPOBAHHE MEKIYHAPOAHBIX MPOLECCOB» HUCIOJIb3YIOTCA
pa3inuHble 00pa3oBaTEIbHbIC TEXHOJIOTUH, KaK TPAIULIMOHHbIE, TAK U HHTEPAKTUBHbIC.

Knaccudukanus o0Opa3oBaTeNnbHBIX (MIEJArOTUYECKUX) TEXHOJOTHH, Ha KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCSI MPOILIECC MPENnoJaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bIKA!

Ilo  muny ynpasenenusi  y4eOHO-60CHUMAMENbHLIM — NPOYECCOM:  KIACCHUECKOe
(TpaguuoHHOE) 00ydeHue; KOMIbIOTepHOe (MyJIbTUMENNA) UHINBUAYATIbHOE; MPOTPAMMHOE U
pOTpaMMHPOBaHHOE O0YUCHHE.

Ilo opuenmayuu nedazocuueckoeo 63aumooeucmeus: TEXHOJOTUU COTPYIHUYECTBA B
paMKax ryMaHu3aluy U JEMOKpaTU3aIMi Y4eOHOTo MmpoIecca.

Ilo npeobradarowum  memooam u cnocobam odOyueHus (8 yerax aKmusuzayuu u
unmencuguxayuy  0esImeNbHOCmMU — MAa2ucmpos).  KOMMYHUKAaTHBHBIE, HHTEPAaKTUBHbIC;
TBOpUYECKHE; MpOOJIEMHbIC, IIOMCKOBBIC; WIPOBbIE, MNPOAYKTHBHBIC; HH(POPMAIIMOHHEIE,
KOMITbIOTEPHBIC, MYJIbTUMEIUMHBIC.

Ilo  opeanuzayuonuviv gopmam: TPYNIOBbIE, KOJUIEKTHUBHBIC;, KJIACCHO-YPOUHbBIE
(axagemMuveckue).

1o yposHio u xapaxmepy npumeHenus: MOJTyJIbHBIE.

Ilo npeobnaoanuro  cpeocmsé  obOyuenus. BepOajdbHBIE, ayIuO-BU3yaJbHBIE, C
MCIIOJIb30BaHNEM BHJIEO TEXHHUKH, a TAaK’K€ Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX MH(POPMAIIMOHHBIX U Teje-
KOMMYHUKAITMOHHBIX CPEJICTB.

WHTepakTUBHOW METOJIMKE OTBOAMUTCA oOcolas pojb TpU OOYYEeHHMH MarucTpoB
pedepupoBaHui0 W AHHOTHUPOBAHHIO MAaTEPUATIOB II0 CHenHalbHOCTH. [lcuxonorumueckoe
BOCTIpUATHE OOYYAIOIIMMHUCS TEKCTa Ha DJKpaHe MOHHTOPA, BOMHOTOM, 3aBUCUT OT
MPOJYMaHHbIX W CKPYMYJI€3HO pa3paOOTaHHBIX JEUCTBUI C JIaHHBIM TEKCTOM B PEXKUME
KoMmbloTepa. Vcmonbp3oBaHue MyIbTUMEAMMHOTO ammapara (MpUMEHEHHE pa3HoOoOpa3HbIX
TUTIOB COBPEMEHHBIX TpaUUeCcKuX PEAaKTOPOB, MO3BOJISIONIUX BBOJAUTH TOT WU MHOU MIPUPT,
MEHSTh IIBETOBOE pelIeHHEe Trpauueckux H300paKeHUM, MCIOIB30BaHUE MYJIbTUILTUKAIUY,
BUJICOPsI/Ia, THUIEPCCHUIOK, pecypcoB MHTEpHET) — B OTIMYME OT OyMa)XHbIX HOCHUTENEH —
CIOCOOCTBYET HArNAJHOCTA OOY4YeHHUS U J1aeT BO3MOXKHOCTH Pa3MECTUTh B OJHOM MOJyJie
3HAYUTENIbHBIA 00bEM MHOS3BIYHOTO MaTepHaa.

[Ipn co3manum yopakHEeHU Ha oOydeHue pedepUpoBaHUI0O U AHHOTHUPOBAHUIO
MpoPUIHLHO-OPUEHTHPOBAHHOTO TEKCTa OCHOBOTIOJATAIONIUMU SIBJISIFOTCS TOCTYJIATHl TEOPUHU
«JIMHTBUCTHKH TEKCTa», a YIpaXHEHUs Ha oOydeHue pedepupoBaHHUI0O U AHHOTHUPOBAHHIO
CTPOSATCSI C YY4ETOM 0CO00TO BH/A aHAIHM3a JUCKYPCa, €T0 CTPYKTYPhI, MEXaHU3Ma U THUIIOB CBSI3U
B TEKCTe, OTHOIICHUNW MEXAY YacTsIMH TEeKCTa, U T.NM. DTO 3aJaHHs HA: pa3OMBKY TEKCTa Ha
cBepxdpazonbie equHcTBa (CDE); Beinenenue popMaabHBIX CPEACTB CBSI3U MEXKY OTACITbHBIMU
COE; BoisiBnenne B COE u B TEeKCTe KIIOYEBBIX CIOB M MPEIJIOKEHHM, HECYIIUX OCHOBHYIO
CMBICJIOBYIO Harpysky; ompeneneHue cootHomenus mexay COE mo cremenm Onam3octu K
OCHOBHOH HJee WM IO Tpajaluu OoT Oonee obmiel uaen K Oojee 4acTHOM; yCTaHOBIICHUE
uepapxun Mexay COE Bo Bpemenu u mnpoctpaHctBe; cokpamenue COE ngo oxpnoro
MPEAJIOKEHUS; COCTaBICHUE TUIAHA UITM T€3UCOB TEKCTA; U T.1I.



16

Hcnons30BaHne KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTUN HCKIIFOYAET MOHOTOHHOCTh, aKTUBU3UPYET
MBICIIUTENIbHYIO JEATEIbHOCTh YYalIUXCs, TOBBIIIAET MOTHBALMIO OOYyYeHHUs, pPa3BHBAET
TBOPYECKYIO CAMOCTOSATEIbHOCTh, IOMOTaeT (POPMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO HABBIKOB PabOThI HAJl
TeKCTaMH 1o crnenuanbHocTH. OOpamenue K  pecypcam  MHTepHET  crmocoOCTBYyeT
BO3HUKHOBEHHUIO MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALlUH, B PAMKAaX KOTOPOW IMPOUCXOAUT CPaBHEHUE
peanuii u auanor KyibTyp. IlogoOHOE B3aMMOAEWCTBUE KYJIBTYP CHOCOOCTBYET IyXOBHOMY
poCTy 00yYaromuxcsl.

[TpuMeHeHre MHTEHCUBHBIX METOAMK U |T-TeXHOIOIHMI B NPENoJaBaHUM UHOCTPAHHOIO
A3bIKa pelIaeT MpobiieMy OpraHu3allid CaMOCTOSITENbHOM paboThl MarkucTpoB M MPHOOpETaeT
0CcOo0YI0 3HAYMMOCTh B YCJIOBMSIX, KOIZla — B CBSI3M C IIEPEXOJOM Ha JIBYXYpPOBHEBYIO CUCTEMY
o0ydeHHUs U orpaHuyeHre oObeMa ayJUTOPHBIX YAaCOB — BO3pacTaeT MOTPEOHOCTH OBJIAJICHUS
METOAMKON CaMOOOpa30BaHMS.

Peanuzanust waen TryMaHd3allMd CUCTEMBbI 00pa3oBaHUS MpPEIojaraeT TakKyro
opraHuzanio  OOy4yeHHs MHOCTPAHHOMY  SI3bIKY, KOTJd  YYUTHIBAIOTCS ~ MHTEPECHI,
WHAUBUAYAIbHO-INYHOCTHBIE OCOOCHHOCTHM W MOTpPeOHOCTH  00y4yaemMoro, KOTJa MarucTp
BBICTYIIA€T KaK IOJHONPABHBIM y4acCTHUK Ipoliecca 00yueHUus, IOCTPOEHHOIr0 Ha MPHUHIIMIIAX
CO3HATEJIBbHOIO IMApTHEPCTBA M  B3aMMOJICHCTBHS C JpYrUMHU OOYyYaloOUMMHCS U C
npenogaBaresneM. OTO BeAeT K (POPMHUPOBAHUIO COLMAIBHO-TMYHOCTHBIX KOMIIETEHIUH Yy
MarucTpoB, Pa3BUTHI0 MX CaMOCTOSATEIbHOCTH, TBOPYECKOW AKTHUBHOCTH, OPraHU30BAHHOCTH,
JMYHOW OTBETCTBEHHOCTH 3a pe3yJbTaT 00yueHHsI, yMEHUIO paboTaTh B KOMaH/IE.

5. ONEHKA [INTAHUPYEMBbIX PE3YJIbTATOB OBYUYEHUSA

5.1. CucTeMa OLleHUBAHUA

®opmMa KOHTPOJIS Makc. K0JM4ecTBO 0aJ1710B
3a oxny Bcero
padoty

Texymui KOHTPOIIb:

- OTIPOC, nepesod; pedhepuposanue/ 10 6ammoB 60 OamtoB

AHHOMUPOBAHUE MEeKCMA N0 HANPABLEeHUIO

NnO020MOBKHU.

ITpomerxyTouHas arTecTanus 40 6annos

KonTponbHas padbota

Hroro 3a cemecTp (IUCIUIUINHY) 100 6amnoB

DK3aMeH

[TonoxutenbHasi OLIEHKAa BBICTaBIIsETCS OOydarolemycsi, HaOpaBiieMy He MeHee 50
0amioB B pe3ysbTaTe CyMMHpPOBaHUS OajyioB, IMOJYYEHHBIX NpHU TEKYyIIEM KOHTpOJE U
POMEKYTOUHON aTTEeCTAIHUH.

[TonydenHblil coBOKymHBIH pe3yiabTaT (MakcuMyMm 100 6anioB)KOHBEPTHpPYETCS B
TPaJUIMOHHYIO IIKaly OLIEHOK M B INKalTy OIEHOK EBpomeiickoil cucteMsl mnepeHoca u
HakoruieHus kpenutoB (EuropeanCreditTransferSystem; namee — ECTS) B cooTBeTcTBHH €
TaOIUIIeH:

100-6ammemas TpaguunoHHas mkana Ixana
IKaja ECTS
95 -100 A

83 -94 OTIIHHO 3a4YTEHO B

68 — 82 XOpOLIO C
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56 —67 D
50 55 YAOBJIETBOPUTEIBHO E
20-49 FX
0-19 HEYJOBJIETBOPUTEIHHO HE 3a4TEHO =

5.2. Kpurepum BbICTaBJIEHHSI OLEHKH 10 TUCIHHUILUIAHE

B mpouecce TeKymero u mpoMeXyTOYHOIO KOHTPOJISA IO BCEM IEPEYMCICHHBIM BBIIIE
BUZaM paboT HpoBEpseTCs] KayecTBO CHOPMHUPOBAHHBIX KOMIIETEHIMH, SI3BIKOBBIX YMEHUH WU
HaBBIKOB, a TAK)KE UX COOTBETCTBUE TPEOOBAHUAM K Pe3yJIbTaTaM OCBOEHUS IUCLHUILINHBI.

OneHka 3HaHUN NPOU3BOAUTCS IO CIEAYIOLUIUM KPUTEPUIM:

Banasl/ Ouenka no Kpurtepuu oueHku pe3yibTaToB 00y4eHHs 110

Hlkana AUCHUTI/IHHE AUCHUTIIIHHE

ECTS

100-83/ «OTIIHYHO»/ BricraBisiercss oOyuaromiemycs, €ciii OH TIyOOKO |

AB «324YTEHO NPOYHO YCBOWJI TEOPETHUECKHH U IPAaKTUYECKHUil
(oTsIM4HO)»/ MaTepualg, MOXET IpPOJAEMOHCTPUPOBATh 3TO Ha
«3aAYTCHO» 3aHATUAX U B XO4€ HpOMGX(YTOqHOﬁ aTTeCcTanuu.

OOyyaromuiics UCYEPIBIBAIONIE U JIOTHYECKU CTPOIHO
M3JIaraeT yueOHbIi MaTepHrall, yMEeT yBSA3bIBATh TEOPHUIO
c MTPAKTHKOM, CIPABJISICTCS c penieHueM
3a1a4npO(PECCUOHAIBHON  HAIMPaBJICHHOCTH BBICOKOTO
YPOBHSL  CIIO)KHOCTH,  MPaBWJIBHO  OOOCHOBBIBACT
MIPUHATHIE PEIICHUS.

CBoOomHO oOpueHTupyeTcss B Y4yeOHOH nuTeparype
poeccCHoHATLHOTO XapaKTepa.

OHGHKa 10 JUCHUITIINHE BBICTAaBJIAIOTCSA
oOyuyaromiemycss ¢ Y4€TOM pe3yJabTaToB TeKyIled |
MIPOMEKYTOYHON aTTECTALUN.

Komniereniuu, 3akperyi€éHHble 332  JIUCUUILIMHOW,
c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «BBICOKUII».

82-68/ «xX0pomo»/ BricraBisiercss  oOydaromiemycsi, €clid  OH  3HaeT
C «3a4TEHO TEOPETHUYECKUHN U NMPAKTUYECKUI MaTeprall, TpaMOTHO U
(xopomo)»/ [0 CYHIECTBY H3JIaraeT €ro Ha 3aHATUAX U B XOAE
«324TEHO» MIPOMEKYTOTHOM aTTeCTallnH!, HE JIOITy CKast

CYILLIECTBEHHBIX HETOUHOCTEM.

OOyyaromuiics MpaBUIBLHO MPUMEHSET TEOPETHUECKUE
MIOJIOKEHHUST TIPU  PELIEHUWM MPAKTUYECKUX  3a]ad
npodeccnoHaNbHOM HAINpPaBIEHHOCTH Pa3HOTO YPOBHSA
CIIO)KHOCTH, BJIAZIeeT HEOOXOAUMBIMU JJIi  ITOTO
HaBbIKaMU U MpUEMaMH.

JIOCTaTouyHO XOpOIIO OpHEHTUpYEeTcs B  y4eOHOMH
JIUTeparype NpoPecCuOHaIbHOIO XapaKTepa.

OHGHKa 10 JUCHUITIINHE BBICTABJIAIOTCS
oOyyaromiemycss ¢ Y4€TOM pe3yJabTaToB TeKyIled |
MIPOMEKYTOYHON aTTECTALUN.
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Banael/
HIxanaa
ECTS

OuneHka mo
JUCHUILIMHE

Kpurtepun oneHkn pe3y1bTaToB 00y4eHUs 10
AUCHMILIAHE

Kommnerenmuu, 3akperiéHHble 3a  AUCITUIUTHHOM,
c(hOpMHUPOBAHEI HA YPOBHE — «XOPOIIIHII».

67-50/
D,E

«y/10BJIETBOPU-
TeJIbHO»/
«3a4TEHO
(ymoBierBopu-
TeJBbHO)»/
«3aYTEHO»

BrictaBnsiercss  oOydwaromemycsi, €ciM OH 3HaeT Ha
0a30BOM ypOBHE TEOPETUYECKHII U NPaKTHUYECKUU
MaTepual, JOMYyCKAaeT OTAENbHbIE OMIMOKK TPH €ro
W3JI0)KEHUU Ha 3aHATUAX U B XOJ€ IPOMEXKYTOUHOM
aTTeCTalUU.

OOyuarouuiics UCIIBITHIBACT ornpenenéHHbIe
3aTpyIHEHUs B IPUMEHEHUU TEOPETUUECKUX
MOJIOKEHUH TpU  pEHIeHUH TMPAKTUYECKUX  3a1ad
npoeCCHOHATLHON  HANPABICHHOCTH  CTaHJAPTHOTO
YPOBHS CJIOKHOCTHU, BIIQJCET HEOOXOAUMBIMH I 3TOTO
0a30BbIMU HaBBIKAMH U IPUEMAMH.

JleMOHCTpUpYET  JOCTATOYHBIM  YpPOBEHb  3HAHUA
y4eOHOW IUTEepaTyphbl O JUCIUILINHE.

Onenka o JUCLUIUINHE BBICTABIIAIOTCS
oOyuyaromiemycss ¢ Y4€TOM pe3yJbTaToB TeKyIled U
MIPOMEXYTOYHOM aTTeCTallUu.

Komnereniuu, 3akperyi€éHHble 332  JIUCUUILIMHOW,
c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «JIOCTATOYHBIN».

49-0/
F,FX

«Hey10BJICTBOPH-
TeJIbLHO»/
«HE 32YTEeHO0»

BeicTraBnsiercss oOydaromiemycsi, €clii OH He 3HaeT Ha
0a30BOM ypOBHE TEOPETUUYECKHH U TMPAKTHUYECCKUI
MaTepual, JIONyCcKaeT TIpyOble OIIMOKH TIpU €ro
U3JI0)KEHWU HA 3aHATHUAX U B XOJ€ IPOMEXKYTOUHOU
aTTEeCTallUN.

OOyyaromuiicst UCIBITHIBAET CEPhEIHBIE 3aTPYAHEHUS B
IIPUMEHEHUH TEOPETUYECKUX TOJIOKEHUH IIPU PELICHUH
MPAKTUYECKUX 3a1a4 poQeCCuOHATBHOM
HaIIPaBJIEHHOCTH CTaHAAPTHOTO YPOBHS CIIOXHOCTH, HE
BJIaJiceT HEOOXOJUMBIMU JUIsI 3TOTO HaBBIKAMH U
IPUEMAMH.

JleMoHCTpUpyeT (parMeHTapHble 3HaHUS Yy4eOHOM
JUTEPaTyphl [0 TUCHUTUIMHE.

Onenka o JUCLUTIIINHE BBICTaBIISIIOTCS
oOydaroniemycst ¢ y4€ToM pe3yJbTaTOB TEKyIIeH Hu
IIPOMEKYTOYHON aTTECTALUU.

Komnerennuu Ha YpPOBHE «JIOCTaTOYHBII»,
3aKperIEHHbIE 32 AUCUUIIIMHON, He chOPMHUPOBAHBI.
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5.3. OuneHouHble cpeacTBa (MaTepuajibl) JJf TEKYyLIero KOHTPOJISI YCIeBAeMOCTH,
NMPOMEKYTOYHOM aTTeCTAINM 00y4AIOIIUXCS M0 IUCHUIIHHE

TunoBbie MaTepHaJIbl JJIs IMOpoca: peq)epnpOBa}me/ AHHOTHPOBAHHE TEKCTA

VK-4; OTIK-1
Unit 1.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part |

On the basis of the foregoing detailed examination of the merits of the case, the Court
finds that Iran, by committing successive and continuing breaches of the obligations laid upon it
by the Vienna Conventions of 1961 and 1963 on Diplomatic and Consular Relations, the Treaty
of Amity, Economic Relations, and Consular Rights of 1955, and the applicable rules of general
international law, has incurred responsibility towards the United States. As to the consequences
of this finding, it clearly entails an obligation on the part of the Iranian State to make reparation
for the injury thereby caused to the United States. Since however Iran's breaches of its
obligations are still continuing, the form and amount of such reparation cannot be determined at
the present date.

At the same time the Court finds itself obliged to stress the cumulative effect of Iran's
breaches of its obligations when taken together. A marked escalation of these breaches can be
seen to have occurred in the transition from the failure on the part of the Iranian authorities to
oppose the armed attack by the militants on 4 November 1979 and their seizure of the Embassy
premises and staff, to the almost immediate endorsement by those authorities of the situation
thus created, and then to their maintaining deliberately for many months the occupation of the
Embassy and detention of its staff by a group of armed militants acting on behalf of the State for
the purpose of forcing the United States to bow to certain demands. Wrongfully to deprive
human beings of their freedom and to subject them to physical constraint in conditions of
hardship is in itself manifestly incompatible with the principles of the Charter of the United
Nations, as well as with the fundamental principles enunciated in the Universal Declaration of
Human Rights. But what has above all to be emphasized is the extent and seriousness of the
conflict between the conduct of the Iranian State and its obligations under the whole corpus of
the international rules of which diplomatic and consular law is comprised, rules the fundamental
character of which the Court must here again strongly affirm. In its Order of 15 December 1979,
the Court made a point of stressing that the obligations laid on States by the two Vienna
Conventions are of cardinal importance for the maintenance of good relations between States in
the interdependent world of today. There is no more fundamental prerequisite for the conduct of
relations between States', the Court there said, 'than the inviolability of diplomatic envoys and
embassies, so that throughout history nations of all creeds and cultures have observed reciprocal
obligations for that purpose.' The institution of diplomacy, the Court continued, has proved to be
‘an instrument essential for effective co-operation in the international community, and for
enabling States, irrespective of their differing constitutional and social systems, to achieve
mutual understanding and to resolve their differences by peaceful means' (1.C.J. Reports 1979, p.
19).

It is a matter of deep regret that the situation which occasioned those observations has not
been rectified since they were made. Having regard to their importance the Court considers it
essential to reiterate them in the present Judgment. The frequency with which at the present time
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the principles of international law governing diplomatic and consular relations are set at naught
by individuals or groups of individuals is already deplorable. But this case is unique and of very
particular gravity because here it is not only private individuals or groups of individuals that
have disregarded and set at naught the inviolability of a foreign embassy, but the government of
the receiving State itself. Therefore in recalling yet again the extreme importance of the
principles of law which it is called upon to apply in the present case, the Court considers it to be
its duty to draw the attention of the entire international community of which Iran itself has been a
member since time immemorial, to the irreparable harm that may be caused by events of the kind
now before the Court. Such events cannot fail to undermine the edifice of law carefully
constructed by mankind over a period of centuries, the maintenance of which is vital for the
security and well-being of the complex international community of the present day, to which it is
more essential than ever that the rules developed to ensure the ordered progress of relations
between its members should be constantly and scrupulously respected.

Assignments for Text Analysis

Read the text and translate it into Russian.

Formulate the subject-matter of the article.

What facts related to the subject-matter are given in the article?

Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out

the formal means that help show this connection from passage to passage.

7. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

8. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of

official documents.

9. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.

10. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:
long composite sentences (a composite sentence consists of
two or more simple sentences joined together; the component
parts of a composite sentence are called clauses)
parallel constructions
great distance between the subject and the predicate
evaluative means used in the text.

11. What is the purpose of using these characteristics?

12. Do the necessary research and speak on the events described in the text.

13. Read Part Il of the text and dwell on how the events unfolded.

14. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.

15. What are the differences between this text and the articles given above?

16. Write an indicative abstract and a summary.

ocouarwnE

(THEORY) The Summary

The beginning abstractor should read the text two or three times before embarking on his
abstract. The first reading should result in establishing the main problem of the text and its
logical structure. The abstractor then proceeds to underline and to make marginal notes of
passages conveying the most important information of the original source. This work has to be
done with great care and deliberation since, once this process is completed, it is almost inevitable
that the remainder of the text will be ignored, and the abstractor’s attention will be concentrated
on the marked passages.

After that it is necessary to arrange the remaining information that should be conveyed to the
reader in such an order that makes it easy to understand. The objective will be attained if the
main idea of the original text occupies the first place in the text of the summary. Then
information of minor importance may be given.
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(THEORY) A Sample Indicative Abstract

The International Court of Justice finds that by seizing on 4 November 1979 and maintaining
deliberately for many months the occupation of the US Embassy and detaining its staff as
hostages for the purpose of forcing the US to bow to certain demands the Iranian State has
incurred responsibility towards the US and is to make reparation for it. The Court emphasizes the
seriousness of the conflict between the Iranian State — its endorsement of the situation - and its
obligation under the international rules. The Court stresses that nothing can undermine the
edifice of law constructed by mankind over a period of centuries.

Unit 2.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part 11

(1) Before drawing the appropriate conclusions from its findings on the merits in this case,
the Court considers that it cannot let pass without comment the incursion into the territory of Iran
made by United States military units on 24-25 April 1980, an account of which has been given

earlier in this Judgment. (2) the United States Government may have had understandable
preoccupations with respect to the well-being of its nationals held hostage in its Embassy for
over five months. (3) the United States government may have had understandable

feelings of frustration at Iran's long-continued detention of the hostages, notwithstanding two
resolutions of the Security Council as well as the Court's own Order of 15 December 1979
calling expressly for their immediate release. (4) in the circumstances of the present
proceedings; the Court cannot fail to express its concern in regard to the United States' incursion
into Iran. (5) , as previously recalled, this case had become ready for hearing on 19 Feb-
ruary 1980, the United States Agent requested the Court, owing to the delicate stage of certain
negotiations, to defer setting a date for the hearings. Subsequently, on 11 March, the Agent
informed the Court of the United States Government's anxiety to obtain an early judgment on the
merits of the case. The hearings were (6) held on 18, 19 and 20 March, and the
Court was in course of preparing the present judgment adjudicating upon the claims of the
United States against Iran when the operation of 24 April 1980 took place. The Court
(7) feels bound to observe that an operation undertaken in those circumstances, from
whatever motive, is of a kind calculated to undermine respect for the judicial process in
international relations; and to recall that in paragraph 47, 1 B, of its Order of 15 December 1979
the Court had indicated that no action was to be taken by either party which might aggravate the
tension between the two countries.

At the same time, (8) , the Court must point out that neither the question of the
legality of the operation of 24 April 1980, under the Charter of the United Nations and under
general international law, nor any possible question of responsibility flowing from it, is before
the Court. It must also point out that this question can have no bearing on the evaluation of the
conduct of the Iranian Government over six months earlier, on 4 November 1979, which is the
subject-matter of the United States' Application. (9) the findings reached by the Court in
this Judgment are not affected by that operation.

Assignments for Text Analysis
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1. Read the text again. Follow the logical development of the Court's arguments and
put each word or phrase from the list below in the correct position. Example: (1) d
Choose from:  a) when b) however c¢) no doubt also d) before e)
nevertheless f)no doubt @) therefore h)accordingly i) it follows that.
2. Read the text and translate it into Russian.
3. Formulate the subject-matter of the article.
4. What facts related to the subject-matter are given in the article?
5. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.
6. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.
7. What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?
8. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out
the formal means that help show this connection from passage to passage.
9. Point out the main idea of each passage using the text of the article.
10. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of
official documents.
11. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.
12. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:

a) long composite sentences (a composite sentence consists of two or more
simple sentences joined together; the component parts of a composite sentence are
called clauses)

b) parallel constructions

c) great distance between the subject and the predicate

d) evaluative means used in the text.

13. What is the purpose of using these characteristics?

14. Do assignment 12 for part | of the text.

15. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
16. What are the differences between this text and the articles given above?
17. Write a summary of the text.

(THEORY) Editorials

Editorials comment on the political and other events of the day. The function of the editorial
is to influence the reader by giving an interpretation of certain facts and suggest that it is the
correct one. Like any evaluative writing, editorials appeal not only to the reader’s mind but to his
feelings as well. Hence the use of emotionally coloured language elements, both lexical and
structural. Alongside political words and expressions, terms, clichés and abbreviations one can
find colloquial words and expressions, slang, and professionalisms. The language of editorial
articles is characterized by a combination of different strata of vocabulary (after 1.R. Galperin).

The Indicative Abstract and the Informative Abstract

The term “abstract” signifies an abbreviated, accurate representation of the original text
without added interpretation or criticism.

Before writing an indicative abstract it is necessary to read the original text breaking it into
several logical parts. After that the central idea of each part and the central idea of the text should
be established. Then each logical part should be given a subject-heading. When the outline of the
original text represented by subject-headings becomes clear to the abstractor all unnecessary and
unimportant points should be excluded. The remaining subject-headings may perform the
function of an outline to a future indicative abstract. The first point in this outline should be a
general statement of the problem discussed in the publication.

The next step will be writing the text of your indicative abstract according to this outline.

The first sentence is especially important. It contains a general statement of the problem
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discussed in the original source. It also identifies the source saying whether it is a book, an
article or an extract. The second sentence enumerates the most important subject-headings.

The good abstractor takes special care to avoid duplicating the words of the title. He also
avoids space-consuming phrases. As a means of packing a great deal of information whenever
possible, phrases should be used for clauses and words for phrases. Verbs are used in the passive
voice and the third person present.

The indicative abstract is written in one paragraph and its length does not usually exceed 100
words.

The function of the informative abstract is generally to obviate the necessity of reading the
original text at all. Ideally, the informative abstract is an intelligible and complete representation
of the significant content and conclusions of the original text, so complete in itself that reference
to the latter is not essential.

Unit 3.
NOT THE QUEEN'S ENGLISH

Non-native English-speakers now outnumber native ones 3 to 1. And it's changing the way we
communicate.

The name - Cambridge School of Languages - conjures images of spires and Anglo-Saxon
aristocrats conversing in the Queen's English. But this Cambridge is composed of a few dank
rooms with rickety chairs at the edge of a congested Delhi suburb. Its rival is not stately Oxford
but the nearby Euro Languages School, where a three-month English course costs $16. "We tell
students you need two things to succeed: English and computers,” says Chetan Kumar, a Euro
Languages manager. "We teach one. For the other" - he points to a nearby Internet stall - "you
can go next door."

The professors back in Cambridge, England, would no doubt question the schools' pedagogy.
There are few books or tapes. Their teachers pronounce "we" as "ve" and "primary" as
"primmry.” And yet such storefront shops aren't merely the ragged edge of the massive English-
learning industry, which in India alone is a $100 million-per-year business. They are the front
lines of a global revolution in which hundreds of millions of people are learning English, the
planet's language for commerce, technology - and, increasingly, empowerment. Within a decade,
2 billion people will be studying English and about half the world - some 3 billion people - will
speak it, according to a recent report from the British Council.

From Caracas to Karachi, parents keen for their children to achieve are forking over tuition
for English-language schools. China's English fever - elevated to epidemic proportions by the
country's recent accession to the World Trade Organization and the coming 2008 Olympics -
even has its own Mandarin term, Yingwen re. And governments from Tunisia to Turkey are
pushing English, recognizing that along with computers and mass migration, the language is the
turbine engine of globalization. As one 12-year-old self-taught English-speaker from China's
southwestern Sichuan province says, "If you can't speak English, it's like you're deaf and dumb."

Linguistically speaking, it's a whole new world. Non-native speakers of English now
outnumber native speakers 3 to 1, according to English-language expert David Crystal, whose
numerous books include "English as a Global Language.” "There's never before been a language
that's been spoken by more people as a second than a first," he says. In Asia alone, the number of
English-users has topped 350 million - roughly the combined populations of the United States,
Britain and Canada. There are more Chinese children studying English - about 100 million - than
there are Britons.

All languages are works in progress. But English's globalization, unprecedented in the history
of languages, will revolutionize it in ways we can only begin to imagine. In the future, suggests
Crystal, there could be a tri-English world, one in which you could speak a local English-based
dialect at home, a national variety at work or school, and international Standard English to talk to
foreigners. With native speakers a shrinking minority of the world's Anglophones, there's a
growing sense that students should stop trying to emulate Brighton or Boston English, and
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embrace their own local versions. Researchers are starting to study non-native speakers'
"mistakes™ - "She look very sad,"” for example - as structured grammars. In a generation's time,
teachers might no longer be correcting students for saying "a book who™ or "a person which."”
Linguist Jennifer Jenkins, an expert in world Englishes at King's College London, asks why
some Asians, who have trouble pronouncing the "th" sound, should spend hours trying to say
"thing" instead of "sing" or "ting." International pilots, she points out, already pronounce the
word "three" as "tree™ in radio dispatches, since "tree" is more widely comprehensible.

Not everyone is as open-minded about English, or its advance. The Web site of the
Association for the Defence of the French Language displays a "museum of horrors™ - a series of
digital pictures of English-language signs on Parisian streets. But others say such defensiveness
misses the point. "This is not about English swamping and eroding local identities,” says David
Graddol, author of the British Council report. "It's about creating new identities - and about
making everyone bilingual."

Indeed, English has become the common linguistic denominator. Whether you're a Korean
executive on business in Shanghai, a German Eurocrat hammering out laws in Brussels or a
Brazilian biochemist at a conference in Sweden, you're probably speaking English. And as the
world adopts an international brand of English, it's native speakers who have the most to lose.
Cambridge dons who insist on speaking the Queen's English could be met with giggles - or blank
stares. British or American business execs who jabber on in their own idiomatic patois, without
understanding how English is used by non-natives, might lose out on deals.

For the traditional custodians of English - the British and, more recently, the Americans - this
means money. The demand for native English-speakers is so huge that there aren't enough to go
around; China and the Middle East are starting to import English teachers from India. The
average price of a four-day business-English course in London for a French executive runs 2,240
euro. Despite - or perhaps because of - all the new Englishes cropping up, it's the American and
British versions that still carry prestige, particularly with tuition-paying parents. Australia and
Britain, in particular, have invested heavily in branding themselves as destinations for learning
English. More than 400 foreign English-teaching companies are trying to break into China. On a
visit to Beijing last week, British Chancellor Gordon Brown said the Chinese thirst to acquire the
language was "a huge opportunity for Britain," which already boasts a 1.3 billion pound English-
teaching industry. Says Jenkins, "Owning English is very big business."

To see big business in action, one need only walk down London's busy Oxford Street, where
ads hawk instant access to the language of success: DOES YOUR ENGLISH EMBARRASS
YOU? BUSINESS ENGLISH FOR BEGINNERS; LEARN ENGLISH IN JUST 10 WEEKS!
Above clothing stores, bustling English-language schools are packed with eager twenty
somethings from around the world. Ben Beaumont, a buoyant 28-year-old Briton, presides over a
class that includes a South Korean business manager, a nurse from rural Japan and an Italian law
student. "Do you want a lot of homework or a little?" he asks. The class is unequivocal: "A lot!"
Why such enthusiasm? In a word, jobs. A generation ago, only elites like diplomats and CEQOs
needed English for work. Throughout organizations, more people need more English. In China,
the Beijing Organizing Committee for the 2008 Olympics is pushing English among staff,
guides, taxi drivers and ordinary citizens.

Technology also plays a huge role in English's global triumph. Eighty percent of the
electronically stored information in the world is in English; 66 percent of the world's scientists
read in it, according to the British Council. "It's very important to learn English because
computer books are only in English,” says an Uruguayan IT student learning English in London.
New technologies are helping people pick up the language, too: Chinese and Japanese students
can get English-usage-tips on their mobile phones. English-language teachers point to the rise of
Microsoft English, where computer users are drafting letters advised by the Windows spell check
and pop-up style guides.

Schools are becoming more and more creative. Last August, South Korea set up its first
English immersion camp. The Gyeonggi English Village, built on a small island in the Yellow
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Sea and subsidized by the provincial government, comes complete with a Hollywood-style fake
bank and airport, where students must conduct all transactions in English. "Through the camp,
we want to train capable global citizens, who can help Korea win international competition in
this age of globalization,” says Sohn Hak Kyu, governor of Gyeonggi province, who started the
program. In one class, eighth grader Chun Ho Sung, wearing a long black wig and posing as
British heartthrob Orlando Bloom, sweats under the lights of a mock television studio as he
prepares to be interviewed. "Do you think you are handsome?" asks the anchorwoman. Shyly, in
broken English, Chun responds: "Yes, I do. | am very handsome." The audience of other students
collapses in giggles.

While courses like Gyeonggi's sound simple, English and its teaching are inexorably
becoming more complex. llanStavans, an Amherst College professor, recently finished a
translation of Cervantes's "Don Quixote" into Spanglish, the English-Spanish hybrid spoken in
the United States and Mexico. Writing in the journal English Today last spring, Hu Xiaogiong
argued for reorientating China's English curriculum toward China English, incorporating Chinese
phrases like "pay New Year calls,” a Spring Festival tradition, and "no face," to be ashamed—as
Standard English. In countries like Germany, where most kids begin English as early as the
second or third grade, the market for English studies is already shrinking. German language
schools no longer target English beginners but those pursuing more-expert niches: business
English, phone manners or English for presentations. Beginning-English classes are filled with
immigrants from places like Turkey and Russia, eager to catch up with the natives. As with
migrants the world over, they're finding that their newfound land is an English-speaking one.

© 2007 Newsweek, Inc., by Carla Power

Assignments for Text Analysis

1. Read the text and translate it into Russian.

2. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.

3. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

4. Explain whether the title reflects the subject-matter of the article.

5. Explain the logical connection between the passages of the article. Pick out the
formal means that help show this connection from passage to passage.

6. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

7. Point out the passages that give ground for the main idea of the author.

8. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain
what function these passages fulfill.

9. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the
phenomenon described.

10. Speak on the role of the borrowings in the text.

11. Write an indicative abstract.

12. Give definitions or the Russian equivalents to the following words and
expressions:

To conjure images; a congested suburb; empowerment; accession to something; turbine
engine of globalization; to outnumber (non)-native speaker; to be open-minded about something;
to swamp and erode local identities; to make somebody bilingual; to hammer out laws; dons;
thirst to acquire the language; to hawk access to something; to be unequivocal; CEO;
anchorwoman; to reorient curriculum; to target English beginners; to catch up with the natives;
to question something; unprecedented; unequivocal; fake airport.

13. Talking points.
* Much of the information that people assume as ‘factual’ actually turns out to be
inaccurate. Thus, any piece of information referred to as a ‘fact’ should be mistrusted since it
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may well be proven false in the future.

= The problems of modern society have led many people to complain: ‘We live in terrible
times.” Yet, given the choice, no one today would prefer to live in any other time.

= |t is often necessary, even desirable, for political leaders to withhold information from the
public.

= The stability of a society depends on how it responds to the extremes of human behavior

(THEORY)  Publicistic Style

The publicistic style of language came into being as a separate style in the middle of the
18™Mcentury. It falls into several varieties: the oratorical substyle, the radio and TV commentary,
the essay, journalistic articles.

The general aim of publicistic style is to exert a constant and deep influence on public
opinion, to convince the reader or the listener that the interpretation given by the writer or the
speaker is the only correct one and to cause him to accept the point of view expressed in the
speech, essay or article not merely through logical argumentation but through emotional appeal
as well.

Due to its characteristic combination of logical argumentation and emotional appeal,
publicistic style has features in common with the style of scientific prose, on the one hand, and
that of emotive prose, on the other. Its coherent and logical syntactical structure, with an
expanded system of connectives and its careful paragraphing, makes it similar to scientific prose.
Its emotional appeal is generally achieved by the use of words with emotive meaning, the use of
imagery and other stylistic devices as in emotive prose (after I.R. Galperin).

Kpurtepun ouenku onpoca:

OllEHKAa «HeyJaoBJeTBOpPUTEIbHO» (0-2 6a/IoB) CTaBUTCS B TOM Cliy4yae, €CJIM JIHOO
(aKTHUECKH HE BBIMOJHEHBl 3aJaHMsi, HET JIEMOHCTpPAlMK OOIIeld SpyAuIUd W 3HAHUU
JICKIIMOHHOTO MaTepuana;

OlleHKA «Y/AOBJIETBOPUTEIbHO» (3-5 0a/uUI0B) CTaBUTCSA, €CIM OTBETHl Ha 3aJaHUA
HETOJIHbIE, €CTh OIIMOKH, HET XOpOoIlIel CTPYKTYphl OTBETA,

OIleHKa «X0opouio» (6-8 6aji1a) BEICTABISACTCS B TOM CITydae, €CJIH JIaHbI IOBOJIHHO MOJTHBIE
OTBETHI Ha 3a/1aHUs, HO JIOMYIIEHbl HETOUHOCTH, €CTh OT/EIbHbIC OINOKHU; HAPYIIEHA CTPYKTYpa
OTBETA;

oneHka «oTam4Ho» (9-10 GannoB) BhICTABIsETCS CTYIEHTY (32 OAMH ONPOC), €CJIU OH Jall
HNCUYCPHBIBAIOIIKUEC OTBCTHI HA 3a/laHWA; OTBETHI XOPOIIO U JIOTUYHO CTPYKTYPUPOBAHBI.

banbl cymmupyrores.

Maxkcumym — 60 6asi10B.

IIpumepHbIie TEMBbI /11 NUCbLMEHHOH PadoThI
VYK-4,0I1K-1

* If politics is essentially social, why is not all social activity political?

* Why has politics so often carried negative associations?

* How could you defend politics as a worthwhile and ennobling activity?
* [s politics inevitable? Could politics ever be brought to an end?

* Why has the idea of a science of politics been so attractive?

* [s it possible to study politics objectively and without bias?

* Does Aristotle's system of political classification have any relevance to the modern world?
* Is there any longer such a thing as the 'third world'?

* To what extent have post-communist regimes discarded their communist past?

* Why have liberal-democratic structures proved to be so effective and successful?

* How democratic are western polyarchies?
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» Do Confucianism and Islam constitute viable alternatives to western liberalism as a basis for a
modern regime?

* Why has the concept of ideology so often carried negative associations?

* [s it any longer possible to distinguish between liberalism and socialism?

 To what extent do New Right ideas conflict with those of traditional conservatism?

* s the 'third way' a meaningful and coherent ideological stance?

* Has Marxism a future?

* What circumstances are most conducive to the rise of fascism?

* Do anarchists demand the impossible?

* Why have feminism, ecologism and fundamentalism grown in significance? Do they have the
potential to displace conventional political creeds?

* [s it possible to dispense with ideology?

* Why has democracy come to be so universally well regarded?

* Is direct democracy in any way applicable to modern circumstances?

* What are the principal virtues of democracy?

* What are the drawbacks or dangers of democracy?

* Which model of democracy is most attractive, and why?

* Do modern forms of representative democracy deserve to be described as democratic?
* What are the major threats to democracy in modern society?

* Would life in a state of nature really be nasty, brutish and short'?

* Does government control the state, or does the state control government?

« Can the state be viewed as a neutral body in relation to competing social interests?
* Does the nature and background of the state elite inevitably breed bias?

* What is the proper relationship between the state and civil society?

» How far can the state be 'hollowed out' before it ceases to be a state altogether?

* Does globalization mean that the state has become irrelevant?

» Where do nations come from? Are they natural or artificial formations?

* Why have national pride and patriotic loyalty been valued?

* Does cultural nationalism merely imprison a nation in its past?

* Why has nationalism proved to be such a potent political force?

* Does nationalism inevitably breed insularity and conflict?

* Is multiculturalism a source of social enrichment or a threat to social stability?
« Is the nation-state the sole legitimate unit of political rule?

Kpurepun oneHKH NMCbMEHHOH PadoThI
omeHka «oTau4Ho» (40-35 06aioB) BBICTABISETCS CTYICHTY, €CIH OH Jall

MCYEPIBIBAIOIINE OTBETHI HA 33/IaHUS; OTBETHI XOPOIIO U JIOTHYHO CTPYKTYPHUPOBAHBI, HATTCAHBI
XOpOoIIMM HAYYHBIM A3BIKOM, I'PaMOTHO,

olleHKa «xopomo» (34-25 - 6ajI0B) BBICTABISIETCS B TOM CIIy4ae, €ClU JaHbl JOBOJHHO
IMOJIHBIC OTBETHI HA 3alaHUA, HO JOMYIICHBI HCTOYHOCTH, €CTh OTJACJIIBHBIC OH_II/I6KI/I, HapyuicHa
CTPYKTypa OTBETA;

OIICHKA «YAOBJETBOPUTENbHO» (24-15 6a/uioB) CTaBHTCS, €CIIM OTBETHl Ha 3a/JIaHUS
HETOJIHBIE, €CTh OMIMOKH; HAITMCAHO HEOPEKHO, HET XOPOIIIeH CTPYKTYpPHI OTBETA;

OllEHKA «HeyaoBJeTBOpUTEIbHO» (0-15-0a/1J10B) cTaBUTCA B TOM Ciy4ae, €CIU JIHOO
(aKkTUYECKH HE BBITIONHEHBI 3a/JaHUs, TUOO HET NEMOHCTpAIMH OOIIeH ApYyAWIMH U 3HAHUN
JEKIIMOHHOTO MaTepHara.
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6. YYHEBHO-METOAUYECKOE U TH®POPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCIHUIIVIMHBI

6.1. CiuCcOK HCTOYHUKOB H JINTEPATYypPbl

OcHoBHas JInTepaTypa
YueOHas
1. Bapanosa T.B. OOmecTBeHHO-TIONUTHYECKass TepMuHoorus. / Munobpuayku Poccun,
PITY, MUAW. Mockga : PITY, 2014. 85 c.
ISBN 978-5-7281-1440-6 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006434
2. bapanoBa T.B. IlepeBon. Ananu3 tekcrta. PedepupoBanue. / MunoOpHayku Poccun,
PITY, MAN. Mocksa : PITY, 2014. 79 c.
ISBN 978-5-7281-1440-3 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435
3. Xamunosa JI.A., Kanamona JI.A., Mumotra W.}YO., banaukosa H.B., I'anoukuna A.1O.
AHrIUMACKANA s3BIK [DJIeKTpOHHBIN pecypc] / M-Bo oOpa3oBanusi u Hayku Poc. Denepanuw,
Oenep. TOC. OrOKETHOE OOpa3oBar. yupexiacHue Bbicml. mpod. obOpasosanmst "Poc. roc.
rymanutapubii yH-T" (PITY), Ucr.-apx. un-t, Kad. unoctp. s3. UAU [mox pen. JI. A.
Xanunosoii]. M.: PITY, 2013. 122 c. http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009307
4. XamnoBa JILA. Archives&archivists: administeringarchives [DneKkTpoHHBII pecypc] :

pod.-OpUEHTHUD. Kypc : yueO. nocobme.  M.: PITY, 2013.. 86 c.
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009310
5. Xammnosall.A. Archivesadministration [@nexTponnsiiipecypc] :Textbook.

Student’sWorkbook :mpod.-opuentup. kypc : yuebd.mocobue. M.: PI'TVY, 2013. 53 c.
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009309

JlonoTHUTEIbHASI JIUTEPaTypa

1. AHMIUMIACKUH SI3BIK JUTS U3YYaIONIUX MEXTyHapoaHbie oTHoIeHus (B2-Cl) : yueOHuK
quis By3os / H. B. Apxanuesa, JI. E. Bymkanen, A. K. I'apaesa, /{. B. Tsa6una. —
Mocksa : U3natensctBo FOpaiit, 2020. — 255 ¢. — (Briciiee oOpa3oBanue). —

ISBN 978-5-534-10866-8. — URL : https://urait.ru/bcode/455995

2. AHMIHIACKUI SI3BIK JIIs akagemudeckux meneit. English for Academic Purposes : yueOHoe
nocob6ue st By30B / T. A. bapanosckasi, A. B. 3axaposa, T. b. [Tocnienona,

1O. A. CyBoposa ; mox penakmueit T. A. bBapanoBckoii. — 2-e u3., mepepad. u A0, —
Mockaa : M3garensctBo FOpaiit, 2020. — 220 c. — (Bricuiee o6pa3oBanue). —
ISBN 978-5-534-13839-9. — URL : https://urait.ru/bcode/466997

3. Amnrnwmiickuii s3pik i rymanutapues (B1-B2). English for Humanities : yueOHoe
nocodue Jyist cpeanero npodeccuonHanbHoro oopazosanus / O. H. Ctoruuesa,

A. B. bakynes, I'. A. IlaBnosckas, E. M. MykoBHuKOoBa. — Mocksa : M3naTenscTBo
FOpaiit, 2020. — 206 ¢. — (ITpodeccuonansHoe oopazosanme). — ISBN 978-5-534-
10072-3. — URL : https://urait.ru/bcode/455712

4. Awnrnumiickuii s3eik 1151 rymanutapues (B1-B2). English for Humanities : yueOnoe
noco6wue 1ist By3oB / O. H. CroraueBa, A. B. bakynes, I'. A. [1aBnoBckas,

E. M. MykoBHuKOBa. — Mockga : M3aarensctBo FOpaiit, 2020. — 206 c. — (Bricmee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-08016-2. — URL : https://urait.ru/bcode/455695

5. Taepwuios, A. H. Aurnuiickuii si3bik. PasroBopras peus. Modern American English.
Communication Gambits : yueOHHMK 1 ipakTHKYM Juist By30B / A. H. ["aBpuos,

JI. T1. JTanuneHko. — 2-e u3., ucrp. u qoi. — Mocksa : U3narensctBo FOpaiiT,
2020. — 129 c. — (Bricmiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-09168-7. — URL :
https://urait.ru/bcode/452041

6. Hanosa, O. ®. Aurnuiickuii s361K. [locobue i caMoCTOSTENBHOM pabOThI CTY/IEHTOB
(B1-C1) : yueOHoe nocobue amns By3oB / O. @. Banosa, M. M. IllunoBckas. —
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Mocksa : M3natenscTtBo FOpaiit, 2020. — 352 ¢. — (Bricmiee obpa3oBanue). —
ISBN 978-5-534-09173-1. — URL : https://urait.ru/bcode/456031

7. Tlommasckas, T. B. Aurimiickuii si3bIk. [Ipo6iieMbl KOMMyHUKAIMH © yaeOHOE mocooue
s By3oB / T. B. Ilomnasckas, T. A. CeicoeBa. — Mocksa : M3narensctBo FOpaiiT,
2020. — 175 c. — (Bricmiee oopazosanue). — ISBN 978-5-534-07461-1. — URL :
https://urait.ru/bcode/455595

8. CrynnukoBa, JI. B. AHIMIACKUH sA3BIK B MEXayHapoaHoM Ou3Hece. English in
international business activities : yue6Hnoe nmocodue st By30s / JI. B. CtynaukoBa. — 2-
e u31., nepepad. u non. — Mocksa : MU3gatensctBo Opaiit, 2020. — 216 c. — (Bsicmee
obpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-11015-9. — URL : https://urait.ru/bcode/456438

9. Apxumnosuu, T. I1. AHrnuiickuii a3k 111 rymanuTapueB (B1). B 2 4. Yacts 1 : yueOHuk
U IPaKTHKYM JJIs cpeiHero npodeccuonanbuoro oopasosanus / T. I1. Apxunosuy,
B. A. KopotkoBa. — Mocksa : MU3gatenbctBo FOpaiit, 2020. — 445 c. —
(ITpodeccuonanproe oopazopanne). — ISBN 978-5-534-11030-2. — URL :
https://urait.ru/bcode/455407

10. Apxumosuy, T. I1. Anrnuiickuii s3p1K a7 rymanutapues (B1). B 2 4. YacTs 2 : yueOHHK
U IIPAKTUKYM JUI cpenHero npodeccuonanbHoro oopazosanus / T. [1. Apxunosud,
B. A. KoportkoBa. — Mockga : U3natensctBo FOpaiit, 2020. — 452 ¢. —
(ITpodheccuonanpuoe oopazoBanue). — ISBN 978-5-534-11031-9. — URL :
https://urait.ru/bcode/455579

11. Ilepmnna, E. FO. Aurnmiickuii si3bIK. [IpakTudeckas rpammaruka B 2 4. YacTtp 2.
['maronsHBIE GOPMBI I CHHTAKCHC : y4eOHOE TocoOue [Tt aKaJJeMHUYECKOTO
OakanaBpuata / E. 0. Ilepmmna. — 2-¢ u3a., ucnp. u gon. — Mocksa : M3naTenbcTBo
FOpaiir, 2019. — 172 c. — (bakanaBp. Axkagemuueckuii Kypc). — ISBN 978-5-534-
04055-5. — URL : https://urait.ru/bcode/437111

12. Kynmosa, A. K. AHITTHICKHI SI3bIK: YCTHBIN MIEPEBO/T : yueOHOE mocooue ist By30B /
A. K. KynnoBa. — Mocksa : U3garensctBo FOpaiit, 2020. — 182 c. — (Bricuiee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-05344-9. — URL : https://urait.ru/bcode/454209

13. https://urait.ru/bcode/425841

14. Sxymesa, 1. B. Aurnuiickuii si3pik (B1). Introduction Into Professional English :
y4eOHUK U mpakTukyM uisg By30B / U. B. fkymesa, O. A. JlemuenkoBa. — 3-¢ u3j.,
ucnp. u gon. — Mocksa : U3natenscrBo FOpaiit, 2020. — 148 ¢. — (Bricmiee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-07026-2. — URL : https://urait.ru/bcode/451233

15. [Torpednas, U. ®@. A focus on communication skills B 2 4. Yacts 1 : yuebHOe mocobue
1t By30B / U. @. Tlorpe6nas, E. H. Ctenanosa ; moj penakuueii 1. ®. [TorpedHoi. —
Mocksa : U3natensctBo FOpaiit, 2019. — 170 ¢. — (YauBepcuretsl Poccun). —
ISBN 978-5-534-08992-9. — URL : https://urait.ru/bcode/437685

16. INorpebnas, 1. @. A focus on communication skills B 2 4. YacTs 2 : yueOHOE mOCOOHE
quis By3oB / . @. [lorpebnas, H. A. Ilymkuna ; nog penakuueit M. @. [TorpebHoit. —
Mocksa : U3natensctBo FOpaiit, 2019. — 139 ¢. — (YauBepcuretsr Poccun). —
ISBN 978-5-534-08993-6. — URL : https://urait.ru/bcode/437713

6.2.IlepeuyeHb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH « AHTEepHET»
basbl nanHbIX; ”THPOPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBIC U TIOUCKOBBIE CUCTEMBI CeTH VHTEepHET:
1. CaiiTbl, cBA3aHHBIE C THONMOJUTHYECKOH TEMAaTHKOMH

1. Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [Onekrponnsiiipecypc]. Pexumaocryma:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBo00JHbIH



https://urait.ru/bcode/456031
https://urait.ru/bcode/455595
https://urait.ru/bcode/456438
https://urait.ru/bcode/455407
https://urait.ru/bcode/455579
https://urait.ru/bcode/437111
https://urait.ru/bcode/454209
https://urait.ru/bcode/425841
https://urait.ru/bcode/451233
https://urait.ru/bcode/437685
https://urait.ru/bcode/437713
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

N
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Techopedia. Complementary Webinar[Dnekrponssiiipecypc]. Pexxummocryna:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBo0oxHbIi

United Kingdom | History, Geography, Facts, & Points of Interest
[Onexrponnsiiipecypc]. Pexxumaocrtyma:https://www.britannica.com/place/United-
Kingdom, cBoGo bl

BBC - History: British History in-depth

[Dnexrponnsiiipecype]. Peskummoctyma:www.bbc.co.uk/history/british/,cBo6oaubrit
History of Britain - timeline and facts - Project Britain [3iexTponnsiipecypc].
Pesxxumaoctyma:projectbritain.com/history.html, ceo6oambIi

The UK, Britain, Great Britain, The British Isles, England - what's
the...[DnexTponnsiitpecypc]. Pexxummoctyma:https://www.historic-
uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great- Britain-Whats-the-
Difference/,cBo00o1HbII

Burns William E. A Brief History of Great Britain [PDF][Dnexkrponusiiipecypc].
Pesxxumaoctyma:https://www.twirpx.com/file/237810/,cBo60aHbIi

England's Modern History - England Forever[Snexkrpounsiiipecypc].
Pesxxumpoctymna:https://www.englandforever.org/modern-history.php,cBo60aHbrii

US History and Historical Documents - USA.gov[2nekTpoHHsliipecypc].
Pesxxumpoctymna:https://www.usa.gov/, cBo6oaHbIi

United States American History[Dnexkrpounsiiipecypc]. Pexxumaoctymna:https://www.u-s-
history.com/, cBo6oaHbIi

BBC News - United States of America timeline[Dnextponnsiiipecypc]. Pexxummocryna:
news.bbc.co.uk/2/hi/famericas/country.../1230058.stm,cB060xHbIIH

History of Russia | Britannica.com[3Qsexktponnsiitpecypc].
Pesxxumpoctymna:https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia, cBo6oambIit
Russian history from past to present | Russian visaRussian visa[2nekrponHsiiipecypc].
Pesxxumpoctyma:https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/,ceo6oHbrit
HISTORY OF RUSSIA - HistoryWorld[3nekrponssiiipecypc].
Pexxumaoctyna:www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid...ceo6o1HbIi
History& Culture of Russia / Ancient Russia - Geographia[aexTponnsiitpecypc].
Pexxumpaoctyna: www.geographia.com/russia/rushis02.htm, cBo6oaubIi

A history of Russia[DnexTponusiitpecypc].
Pesxxumpoctyna:elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf, ceo6oaHbI#H

. CaiiTpl, CBAI3aHHBbIC HCTOPHUKO-I0KYMEHTOBEI4eCKOI IBPUCTHKOM

Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [DnexTponnsiiipecypc]. Pexxummoctyma:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBo6o1HbIi

Techopedia. Complementary Webinar[DnextponHsiiipecypc]. Pexxummocryna:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBoGOIHBII

Lord Chancellor’s Code of Practice on the management of records issues under section
46 of the Freedom of Information Act 2000 [OnexTponHsiiipecypc]. Pexxumuaocrymna:
https://www.justice.gov.uk/guidance/docs/foi-section-46-code-of-practice, cBo6oHbII
The British Standards Institution [DnexTponnsriipecypc]. PexxumaocTtyna:
https://bsigroup.com, cBoOO HEIH

The National Archives [Onextponnsiiipecypc]. Pexxummocryna: https://
www.nationalarchives.gov.uk/information-management/projects-and-
work/implementation-quides.htm, cBo6oanbIi

The Society of American Archivists [9nexkrponnsiiipecypc]. Pexxummoctyra:
https://www2.archivists.org/.../records-management-application, cBo60xHbIH

Open Text Records Management Solutions [Dnektponusiipecypc]. Pexxumaoctyma:
https://www.opentext.com/...management/records-management, cBo601HbIH
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https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFggjMAI&usg=AOvVaw1RRWX-0D7XfSMZCGRXZLm0
https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia
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https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
http://www.google.ru/url?url=http://www.historyworld.net/wrldhis/PlainTextHistories.asp%3Fhistoryid%3Dac14&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFghDMAg&usg=AOvVaw3Hi_rlab2gLjaXMUnS3fvj
http://www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid
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31

8. Standards and Requirements for Electronic Records Management
[@nexrponnsiiipecypce]. Pexxummocrtyma: https://www.nrscotland.gov.uk/record...records-
management/standards-and- requirements-for-electronic-records-management,
CBOOOTHBII

9. Records ManagementServices [Dnekrponnsiiipecypc]. Pexxummocryma:
https://finance.uw.edu/recmgt/managing/records, cBoGoHbIt

10. Records Management Checklist: ICO [DaekTponnsiitpecypc]. Pexxum gocryma:
https://ico.org.uk/.../records-management-checklist/, ceo6oaHbII

11. The Office of the Secretary[3aexrponnsiiipecypc]. Pexum gocryma:
https://offices.depaul.edu/.../records-management, cBoOOaHBII

12. Division of Library and Information Services [DaekTponnsiiipecypc]. Pexxummocryma:
https://dos.myflorida.com/library.../records-management/, cBo6oaHBII

3. UndpopmannoHHO-yUeOHbIE CAliThI
1. Bukuneaus[DaekTpoHHslii pecypc]. Pexxum mocryma: en.wikipedia.org, cBo6ogHbIi

2. OO6pasoBaresbHas rpynmna “Iclass” [Daexkrponnsii pecypce]. Pexxum gocryna:
http://www.study.ru/support/tv/

3. CnoBapn MynbTuTpas| DIeKTPOHHBII pecypcl]. Pexum JIoCTyIa:
https://www.multitran.ru/, ceo6oaHbIit

4. American Rhetoric. Top 100 Speeches [Dnektponnsiiipecypc]. Pexxum noctyna:
www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html, cBo6oxHbIi

5. Audible Free Trial — free online English learning resource [Dnextponnsiiipecypc].
Pexxum noctyma: www.eslfast.com, cBo6oiHbIit

6. Educational Project Fluent English [Dnexkrponnsiiipecypc]. Pexum noctyna:
http://www.fluent-english.ru, ceo6oaHbIit

7. EnglishClub [Dnexrponnsiii pecypc]. Pexxum moctymna:
http://www.englishclub.com/teach-english.htm, cBo6ogubri

8. Exam and test preparation for GRE, GMAT, SAT, ACT and PSAT (Barron’s Test
Preparation) [DnexrponHsiiipecypc]. Pexxum moctyna: barronstestprep.com,
CBOOOIHBIN

9. Free Classic Audio Books [DnekrponHsiiipecypc]. Pexxum gocryma:
www.freeclassicaudiobooks.com, cBoGoaHbIi

10. NativeEnglish - Aurnuiickue nmecHu. TeKCTHI MeCeH HA AaHTJIUHACKOM [ DJIEKTPOHHBII

pecypc]. Pexxum nocryma:
a. http://www.native-english.ru/lyrics, ceoboaubrii
11. World English, English Language Activities, Exercises and Tests
[Dnextponnsiiipecypc]. Pexxum moctyma: http://www.world-english.org/, ceo60aHbIH

4. Caiimot cpedcme maccosoil unghopmayuu

1. ABCNews [DnekTpoHnHblit pecypc]. Pexxum nocryna:

http://www.abcnews.go.com/index.html, cBo6oxmbIit

2. BBCWorldService [Onexrponssiii pecypc]. Pexxum nocryna:
http://www.bbc.co.uk/worldservice, cBoboxHbIH

3. CNNWorldNews [DnekTponHsIii pecypc]. Pexxum gocryma:
http://cnn.com/world, cBo6oxHbIH

4. MSNBC [DnektponHbIii pecypc]. Pexxum gocryma: http://www.msnbc.com/,
CBOOOIHBII

5. Newsweek [DnexTpoHHBIH pecypc]. Pexxnm gocryma:
https://www.newsweek.com/, cBo6oxHbIH
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http://www.englishclub.com/teach-english.htm
http://barronstestprep.com/
http://www.freeclassicaudiobooks.com/
http://www.native-english.ru/lyrics
http://www.world-english.org/
http://www.abcnews.go.com/index.html
http://www.bbc.co.uk/worldservice
http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com/
https://www.newsweek.com/

32

6. TheAtlantic [DnekTponHnslit pecype]. Pexum gocryma:
https://www.theatlantic.com/world/, cBoGoHbrIit

7. TheEconomist [DaekTponHslit pecypc]. Pexum goctyna:

8. https://www.economist.com/, ceob6oaHbIN

9. TheGuardian[2nekTponHsiii pecypc]. Pexum qocrymna:
https://www.theguardian.com/us, cBoGoaHbIit

10. TheTime [DnexrpoHnHslii pecypc]. Pexxum goctyna: http://time.com/, cBo6oaHbII

11. The Washington Post [DnekTponnsiiipecypc]. Pexxum goctyra:
http://www.washingtonpost.com/, cBo6oaHbIit

12. The New York Times [Dnekrpounsiipecypc]. Pexum gocryma:
http://www.nytimes.com/, cBoGoaHbIit

13. The Washington Times [Dnekrpounsiipecypc]. Pexum gocryna:
http://www.washtimes.com/, ceo6oaHbIH

5. CaiiTsl rocynapcreeHHbix opranos CIIIA n BeaukoOpuranumn

1. Library of US Congress[2nektponnsiiipecypc]. Pexxum moctyna:
https://www.congress.gov/,cBo6oaHbIit

2. United States Senate[DnekrponHsliipecypc]. Pexum moctyma:
https://www.senate.gov/index.htm, cBo6oxHBbIi

3. TheWhiteHouse[Dnextponnsiii pecypc]. Peskum goctyma: https://www.whitehouse.gov/,
CBOOOHBIN

4. UKParliamentWebsite[Dnektponnsiii pecypc]. Pexxim gocrymna:
https://www.parliament.uk/, ceo6oaHBIH

6. DekTpoHHBIE CJIOBApHU

1. CambridgeDictionary [DaekTpoHHbIi pecypc]. Pexum moctyma:
https://dictionary.cambridge.org/ru/ciioBaps/.../, CBOOO HBIH

2. Amnrno-pycckuit cnoBapsb noj peaB.K.Mromiepa [DnekTpoHHBIH pecypc]. Pexum

JOCTyTIa:

https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm,

CBOOOIHLIH

Wooordhunt[Onexrponnslii pecypc]. Pexxum nocryna:

https://wooordhunt.ru/word/,cBo60aHbrit

OxfordDictionaryofEnglish (Bepcus: 9.1.376) [DnekTponHbIit pecypc]. Pexum poctyma:

https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780, cBoGoaHbII

No ok w

Oo0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJOTHH

Jlns opraHuzany y4eOHOro Impoliecca ¢ MPUMEHEHHEM D3JIEKTPOHHOTO OOy4YeHHs U
JAUCTAHIITMOHHBIX O6p330BaTCJ'H)HI)IX TEXHOJIOT U MOTYT OBITH HCIIOJIE30BAaHEI CJICayronue
o0Opa3oBaTelbHbIE TEXHOJIOTHU:

— BUJICO-JICKIIHH,

— OHJIAMH-TIEKIIMU B PEKUME PEATbHOTO BPEMEHH,

— JJICKTPOHHBEIC y‘-Ie6HI/IKI/I, yqe6HLIe HOCO6I/I$I, HAY4HBIC U3JaHUA B DJICKTPOHHOM BHJC U
JOCTYT K MHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM PECypcaM;

— CUCTEMBI AJId DJICKTPOHHOT'O TCCTHUPOBAHUSA,

Joctyn k nmpodeccroHaabHbIM Oa3am maHHbIX: https:/liber.rsuh.ru/ru/bases
HanonanbeHas snexTponHas oudimoreka (HOB) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snextponHas 6ubnmorexa www.elibrary.ru
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7. MaTtepuajibHO-TEXHHYECKOe o0ecredeHne TN CIUNIHHbI
I[HSI MaTepI/IaJIBHO-TGXHI/I‘-IeCKOI‘O O6€CH€‘I€HI/ISI JOUCIHUITIINHBI I/ICHOJII:3yIOTC5IZ

KOMHBI—OTepHHﬁ Ki1IaCC C BO3MOXHOCTBIO IPE3C€HTAOIMHU B CHUCTEMC «Power POiIlt)) C
JINIICH3UOHHBIM HpOFpaMMHLIM OGGCHG‘IGHI/ICM C [[OCTYHOM B I/IHTepHeT.

Windows

Microsoft Office
Adobe Master Collection
AutoCAD
Archicad

SPSS Statisctics
OC «Anbt O6GpazoBaHue»
Visual Studio
Adobe Creative Cloud

CoNoO~WNE

8. OBECIIEYEHHUE OBPA30OBATEJIBHOI'O ITPOLECCA AJ1s1 JIUIL C
OI'PAHUYEHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMU 3]10POBbSI U HHBAJIN/I0OB

[Tpu HEeoOxoaMMoOcTH paboydast mporpaMma JUCIHUILTMHBI MOXET OBITh aanTHpPOBaHA JJIs
obecrieueHuss 00pa30BaATENIBHOTO TMpoIlecca JIMIaM C OrPAaHUYCHHBIMH BO3MOYKHOCTSIMU
3JI0POBbS, B TOM YHCJIE JUIs JUCTAHIMOHHOTO oOydeHwms. st 3Toro or Marumcrpa Tpedyercs
MPEACTaBUTh 3aKIIOYCHHUE ICHXO0JI0ro-Menuko-mnenarorndeckod komuccuu (ITMIIK) n nudnOe
3asiBJICHUE (3asBJICHHE 3aKOHHOTO MTPEJACTABUTEIS).

B 3akmouennn [IMIIK nomkHO OBITH IPOIKCAHO:

- pekoMeHyeMas ydeOHas Harpy3ka Ha oOydaronierocs (KOJU4ecTBO JHEHW B HEACIIO, YacOB B
JICHB);

- 000pyT0OBaHNE TEXHHUYECKUX yCIOBUH (TIPH HEOOXOAUMOCTH);

- COMPOBOXJEHHE U (WIM) MPUCYTCTBHE pOJUTENeH (3aKOHHBIX MpEACTaBUTENCH) BO BpeMs
y4yeOHoro mnpoiiecca (Mpu HeoOXO0AUMOCTH);

- OpraHu3anus TCHUXOJOTO-NEeJarornuecKoro COMPOBOXKICHHE OO0YyYalomerocss ¢ yKa3zaHUEM
CHEIHAJINCTOB U JOMyCTUMON Harpy3ku (KOJIMYECTBA YaCOB B HEEIIIO).

Jl5is ocymiecTBIEHHS MPOLEAYp TEKYIIEro KOHTPOJS YCIEeBAeMOCTH U MPOMEKYTOUHOM
aTTecTaluy OOYyYalIIMXCA TPH HEOOXOAUMOCTH MOTYT OBITh CO3MaHbl (POHIBI OLIEHOYHBIX
CPEICTB, AaJalTUPOBAHHBIE [UIS JIMIl C OTPAHMYEHHBIMU BO3MOXXHOCTSIMU 370pOBbS U
MO3BOJISIIOIINE OIEHUTh JOCTH)KCHHE MMU 3alJTAHWPOBAHHBIX B OCHOBHOM 00pa3oBaTelIbHOM
nporpaMMe pe3yJibTaToB OOyuYeHUs M YpOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH BCEX KOMIIETCHIIUH,
3as1BJICHHBIX B 00pa30BaTeJIbHOM MpOrpamme.

dopma TpoBeNeHUST TEKYIIEH W HMTOrOBOM aTTeCTallud A JIUI C OTPaHHYEHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 3JIOPOBBSI YCTAHABIMBACTCS C YYCTOM WHIMBHIYAIBHBIX IMCHXO(DH3NIECKHX
0COOCHHOCTEH (YCTHO, MUCPMEHHO — Ha OyMmare, Ha KOMIIbIOTepe, B (opMe TECTHPOBAHUS U
T.11.). [lpyu HEOOXOAMMOCTH MArucTpy MPEIOCTABISETCS JOMOTHUTEIBHOE BpeMs s
MIOATOTOBKH OTBETA HA 3a4eTe MIIM dK3aMEHE.

B xoxe peanuzanuy TUCHHUIUIMHBI UCTIOJIB3YIOTCS CISAYIOIINE TOTIOJHUTEILHBIEMETO B
00y4YeHHsI, TEKYIIETO KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOYHON aTTeCTAlluU O00YYaroIINXCs B
3aBUCUMOCTH OT UX MHAUBHUIYATBHBIX OCOOCHHOCTEH:

JUTS CJIETBIX U CI1aOOBUISIINX:

- JeKnuu O(OPMIIOTCS B BHUIE DJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTa, TOCTYIMHOTO C TIOMOIIBIO
KOMITHIOTEPA CO CHEIUATU3UPOBAHHBIM TPOTPAMMHBIM 00ECTICUCHHEM;

- THChbMEHHBIC 3a/laHUs BBIIOJHAIOTCS HAa KOMIBIOTEPE CO CHEIHATU3UPOBAHHBIM
MIPOrPaMMHBIM 00€CIIeYeHUEM, HTH MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM;

- obecrieunBaeTCsl MHIMBUYalbHOE paBHOMEpHOE ocBemleHue He MeHee 300 mokc;

- JUIS BBITIOJIHGHMS 3aJlaHusl TIPH HEOOXOAMMOCTH TIPEJIOCTABISCTCS YBEIHMYUBAIOIIEE
YCTPOMCTBO; BOZMOYKHO TaKKe UCIIOJIb30BAHUE COOCTBEHHBIX YBETUYMBAIOIINX YCTPOUCTB;
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- IUCbMEHHBIE 3aJJaHUs O(POPMIISIOTCS yBEIMYEHHBIM HIPUPTOM;

- 9K3aMeH M 3a4€T MPOBOAATCS B YCTHON (hopMe M BBITIOJIHSIOTCSA B TUCBMEHHON (hopMme Ha
KOMIIBIOTEPE.
JUIS TIYXUX U cIa00CTbIIIATHX:

- JleKuud Oo(OpMIISIIOTCA B BHJE 3JEKTPOHHOIO JOKYMEHTa, JHMO0O0 NpeaoCcTaBiseTCs
3BYKOYCWJIMBAIOIIAs allllapatypa MHAUBUAYAIbHOIO II0Jb30BAaHUS;

- IUCbMEHHBIE 3aJJaHUs BBIIIOJIHAIOTCS Ha KOMIIBIOTEPE B TUCbMEHHOM (hopMe;

- 9K3aMeH M 3auéT NPOBOAATCA B NHCbMEHHOW (opMe Ha KOMIBIOTEPE; BO3MOXKHO
npoBesieHue B (hopMe TeCTUPOBAHHUS.
JUIS JIML C HApyLIEHUSIMH OIIOPHO-/IBUTATEIBHOTO allapaTa:

- JeKIuH O(OPMISIIOTCS B BHJE AJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTAa, IOCTYIMHOTO C IOMOIIBIO
KOMIIbIOTEpA CO CHELMATUM3UPOBAHHBIM IIPOIPAMMHBIM 00€CIIeUeHHEM;

- TMCbMEHHBIE 3a/laHusl BBIIIOJIHAIOTCSI HA KOMIIBIOTEPE CO CHELHATIU3UPOBAHHBIM
IIPOrpaMMHBIM 00€CIIEUCHUEM;

- 9K3aMeH M 3a4€T MPOBOAATCS B yCTHOW (hOpMeE HITH BBITIOJHSIOTCS B MMCBMEHHOM (popme Ha
KOMIIBIOTEPE.

[Ipu HEOOXOIMMOCTH NPEyCMaTPUBAECTCS YBEIHMUEHNE BPEMEHH IS [TOATOTOBKH OTBETA.

IIponenypa  mpoBeAeHHs  HPOMEXYTOYHOM — arrectamuu Uil OOyYaroIuXcs
YCTaHABIMBACTCS C YYETOM WX HHIUBHAYAJIbHBIX ICUXOPHU3UYECKHX OCOOEHHOCTEH.
[TpomexyTouHas aTTecTalysi MOKET IPOBOAUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIIOB.

[Ipu nmpoBeneHun mpoueaypbl OLEHUBAHUS PE3yIbTaTOB OOyuYeHUs MpeaycMaTpuBaeTcs
UCIIOJIb30BAaHME TEXHUYECKHUX CpEICTB, HEOOXOAMMBIX B CBSI3U C HMHJIUMBUAYaJIbHBIMU
OCOOCHHOCTSAMHU OO0Yy4YaroIIMXCsl. DTU CPEACTBa MOTYT OBbITh IMPENIOCTaBICHbI YHUBEPCUTETOM,
WA MOTYT MCIIOJIb30BaThCsl COOCTBEHHbIE TEXHUYECKHE CPECTBA.

[IpoBenenure mpoueaypbl OLEHUBAHUS  pe3yJabTaToB  OOyuyeHHUs  JIOMYCKaeTcs C
UCIIOJIb30BaHUEM JAMCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHbBIX TEXHOIOTUH.

ObecnieunBaeTcst 1OCTYN K MHPOPMAIMOHHBIM B OMOIMorpaduyeckuM pecypcaMm B CETH
WuTepHeT Ui Kaxkaoro oOydaromierocs B ¢opmax, aJalTHPOBAHHBIX K OrPaHUYEHUSIM HX
3/10pOBbS U BOCTIPUATHUS HHPOPMAIUH:

JUISL CTIETIBIX U CIa00BUISIINX:
- B ICYaTHON (pOopMe yBETMUEHHBIM HIPUPTOM;
- B (hopme 31eKTPOHHOTO TOKYMEHTA;
- B popme ayauodpaiina.
JUIS TIYXMX U C1a00CHbIIIAIINX:
- B Ie4atHou (opwme;
- B (hOpMe 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.
JUIs 00yYaroIuXcs ¢ HApYUIEHUIMHU ONOPHO-/ABUTaTeIbHOIO armapara:
- B Ie4aTHou opme;
- B (hOpMeE 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;
- B (hopme ayauodaiina.

VYyeOHble ayAUTOPUH JUI BCEX BUAOB KOHTAKTHOW M CaMOCTOSITEIbHON paboThI, HayyHas
O0uOIMoTEeKa W MHBbIE NOMEUICHUs JJIsi O0y4YeHHUs! OCHAIIEHBI CIEelHaIbHbIM 000pyAOBaHUEM U
y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHUYECKHMHU CPEACTBAMHU O0YUEHUS:

JUISL CJICTIBIX U CIIA0O0BUISIIUX

- YCTPOMCTBOM U1 CKaHUpOBaHUs U uTeHus ¢ kamepoid SARA CE;

- mucruieeM bpaitng PAC Mate 20;

- npuHTepoM bpaiins EmBrailleViewPlus;

JUISL TIYXWX U CJIa0O0CIIBIIAIINX

- aBTOMATHU3MPOBAHHBIM pPA0OYMM MECTOM JUIsL JIIOJEH C HapylleHHeM ciyXa |
CIa00CITBIIAIINX

- aKyCTUYECKHUM YCWINTENb U KOJIOHKH;

JUIs 00yYaroIuXcs ¢ HAPYUICHUSIMHU OMOPHO-/ABUTaTeIbHOIO arnmapara:



35

- IEPEABMKHBIMU, PETyJINPYyEMBbIMHU dproHomMuueckumu napramu CU-1;
- KOMIIBIOTEPHON TEXHUKOMN CO CIIEHUAIbHBIM IPOrPAMMHBIM 00ECTICYCHUEM.

Taxum o6pazom, pu 00y4eHUN HHOCTPAHHOMY SA3bIKY OOJIBIIOE 3HAaU€HUE IPUOOpETaroT
METOJMYECKHE CTpATeTHH, HalpaBlIeHHbIE HA JOCTH)KCHUE IMOJIOKUTEIbHBIX PE3yJIbTaTOB B
nporiecce 00y4eHus:

* UHMBHIyaJIbHBII MTOXO0]] B IIPOLIECCe MPENoIaBaHMs;

* HCHOJb30BaHuE AU HEPEHIUPOBAHHOTO MTOAX0A;

* MIOCTOSIHHBI MOHUTOPHUHT YCIIEIIHOCTH OBJIA/ICHHSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;

* HCHOJIb30BAHNE PA3JIMYHBIX BUJIOB HATJIAHOCTH;

* COYETaHUE KJIACCHUYECKUX M COBPEMEHHBIX METOJOB O0Yy4YeHHs MHOCTpaHHOMY s3bIKy (IT-
TEXHOJIOTUH, METOJ IPOEKTOB, METO MOPT(HOIIHO);

* y4€T TUIIA BOCHPUATHUS yHalIerocs (ayauai, BU3yall, KHHECTETHK, TUCKPET).

3HaHue UHIUBUAYAIBHBIX OCOOEHHOCTEH yJaluXxcsl, 3HaHHE UX CIIOCOOHOCTEH U YPOBHS
TOTOBHOCTH K TIPOLIECCY H3YyYEHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKa, MU(QPEpEeHIIMPOBAHHBIA MOIXOM,
OCHOBAHHBIM Ha 3HAHUU ICUXOJOIMUYECKUX OCOOEHHOCTEH yyaluxcs, BO MHOTOM OIpPEIEIsIOT
BBIOOp Y4eOHBIX MOCOOMHi, CTpaTeruii 1 MeTo 0B o0ydyenus. [locneanne npu3BaHbl 00ECIICYNTh
KaXJIOMY MarucTpy YCJIOBUS JUII  MaKCHUMaJbHOI'O  pa3BUTUS €ro0  CIIOCOOHOCTEH,
YIOBJICTBOPEHHS TO3HABATENBHBIX TMOTPEOHOCTEH, pa3BUTHS JMYHOCTHBIX KOMIIETCHIMH B
npolecce OCBOCHUS COIepKaHUsl 00pa30BaHMsL.

3HauynTeNbHAS POJH B OOECIIEYCHHWH OOpPa30BaTEIBLHOIO IMPOIEcca MO0 HHOCTPAHHOMY
A3bIKYy JIMIAM C OIPaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU JIOJDKHA OBITh OTBEIE€HA TEXHOJIOIMU
«moptdomuo». IDTa METOIWKa TpEeACTaBIsieT Cco0OH OJHOBpeMeHHO (opMy, Tporecc
OpraHu3alMi ¥ TEXHOJOTHI0 pabOThl MarucTPOB C MPOXYKTaMHU MX COOCTBEHHOH TBOPUYECKOM,
UCCIIEIOBATEIHCKON, IPOSKTHON WJIM MO3HABATEIBHOW NEATENBHOCTH, NMPeIHa3HAYCHHBIMU JIJIS
JIEMOHCTpAllMY, aHAJIN3a U OLEHKH, I pa3BUTHs pedaeKcHH, JUIsl OCO3HAHMUS M OLIEHKU UMHU
pEe3yJIbTATOB CBOEH €SI TENbHOCTH.

«Iloprdommo» — 3710 >PPEKTUBHBII HHCTPYMEHT I10 OpPraHU3aLUM M YIPaBICHHIO
00pa3oBaTeNbHBIM TPOLIECCOM IO WHOCTpPaHHOMY S3bIKYy.IIpH TpuUMEHEHWH STOW METOTUKH
CKJaJbIBa€TCSl HArjsiHas M TOJHAasg KapTUHA, OTPaXKarollas CUCTEMY OLEHKH KadyecTBa
00pa3oBaHMs Kak B IEJIOM IO MPEIMETY, TaK M MO OTACITHHBIM MOAYJISM M Jake TeMaM. boiee
TOTO, TEXHOJOIHS «IOPT(HOINO» MO3BOJSAET Peanu30BbIBaTh AUDdepeHInpOBaHHbBIN MOIXO,
OCYIIECTBIISITh MHANBUAYAIN3ALNIO yUeOHOTO TpoIiecca ¢ y9€TOM He TOJIBKO YMCTBEHHBIX, HO U
(GU3MUeCKUX JTaHHBIX MarucTPOB ¢ OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH.

9. METOAUYECKHUE MATEPUAJIbBI

9.1. Il.1aHbl NPAKTHYECKUX 3aAHATHIA
bJ1okM 3aHATHH ¢ pacnpeaeaeHHeM 4acoB Mo 0JI0KaM

Ne | TemaTuka Yacos
n/n ayja/cam
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY 14/32
THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2




36

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

14/32

Block 3

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD
WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF

CONTENT ANALYSIS

14/32

Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

13/32

Block 5
INTERNATIONAL
GOVERNANCE.
PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

AFFAIRS:
MODERNISATION

GLOBAL
AND

14/31

Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS
AND OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH

14/31

80/190

IIpomexyTouHast aTTeCTANMSA
(3a4eT ¢ OLEHKOI)

IlnaH npakTHYeCKUX 3aHATHI

Ne

n/n

Tema

Cemect

KonTa
KTHas

padora
(uac.)

CPC
(uac.)

BJok 1.

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

32
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INTERDISCIPLINARYAPPROACH

Ayoumopnasn padboma

leopus nepesooa:

[lepeBog B COBpEeMEHHOM MHpPE KakK Pa3HOBHIHOCTH
MEXKbSI3BIKOBOM M MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHUKAIWH.
Teopuss JNUMHIBUCTUYECKOW OTHOCUTEIIBHOCTH M €€
KPUTUYECKUIN aHaJIU3.

OcCHOBHBIC TIOHSTUS TEOPUM U TEXHUKU IEepEeBOa.
[Ipenmer, 3amaun W METOIBl TEOPUU TNEPEBOA.
CyuHocts mporecca rmnepeBoga. KomMMyHUKaTHBHas
cXeMa IepeBojia.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Human Rights — Based Approach to Development.
Limits to rights reasoning.
Violations in voting.

CamocmoamenvHnas paboma

Temvl 01 camocmosimenvHou pabomsl.:
[Ipennocbuiku  BO3HUKHOBEHHSI — NEPEBOTYECKOU
Hayku. OCHOBHBIE 3Tanbl HICTOPUU MEPEBOJA U HAYKH
0 nepeBojie. MecTo Teopuu nepeBojia B Py IpPyrux
JIMHTBUCTUYECKUX JTHCLMILIHH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
Positive Support.

The practice of Positive Support.
The tools of Positive Support.

BJok 2.

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR
RESOLUTION

FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

Ayoumopnasapadoma

eopus nepesooa:

[IepeBon Kak CIIOXKHBIA BHUJ PEYEBOM JEATEIBHOCTH.
[Tcuxonmornueckne wmexaHu3Mbl TepeBoja.OCHOBHbBIE
KOHUEINLHWU JIMHIBUCTUYECKOM TEOpUHM NEPEBOJA.
[ToHsITHE SKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBOIA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.:
Rhetoricallncorporation.
History of Conditionality.
Difficulties.
Beyond Aid Conditionality.

14

32
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PoliticalConditionality.

Camocmoamenvuaapaboma

Tembl 011 camocmosmenvHou pabomol.
KoMMyHMKaTHBHAs PaBHOLIEHHOCTH II€pEAaBacMoOro
u npuHuMaemMoro cooOuienus. I[lepeBon kak BuI
SI3BIKOBOT'O ITOCPEAHUYECTBA.

[Tonstue MepeBOIYECKON SKBHBAJIEHTHOCTH.
Hcnonp3oBaHne B MEPEBOJE CHUHOHUMHUYECKHX
CTpYKTYyp. BappupoBanue nopsijika cjioB B IepEBOJE.
W3meneHune yncia U TUma npeajioRKeHu .

Texcmul 051 ananuza u nepesooa:
Mechanisms for implementation .
The difficulties of implementing human rights
provisions.
Rule of law reform — particular challenge.
Recommendations .
The role of human rights in peace agreements.

Buok 3.

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER
WORLD WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE
UK

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE
RF

CONTENTANALYSIS

Ayoumopnan paboma

leopus nepesooa:

OcoOeHHOCTH ~ BOCIIPOM3BENIEHUS B TEPEBOE
KOHHOTaTUBHOTO acrexTa 3HAYEHUs CJIOBa.
[lcuxonornyeckne MexaHU3MBbl IEPEBOIA.

OcHoBHbIE KJaccupukanum NIEPEBOJIOB.
OO11ecTBEHHO-TIOIUTUYECKUA M CHelHaIbHBbIH
MepEeBO/I.

XyI05KE€CTBEHHBIN IIEPEBO/I.

DTHKa NepeBOTUHKA.

Texcmul 01151 ananuza u nepegooa:
The place of the English language in the modern world.
To Save the American Dream.
China’s Influence Spreads Around the World.

Camocmoamenshnan paboma
Tembl 011 camocmosimenvHou pabomsl.:
Jlekcudeckre W TrpaMMaTHUYecKue  OCOOEHHOCTH

HayYHBIX TEKCTOB. Jlexkcuko-rpaMMaTUyecKue
0COOEHHOCTH AaHTIMHCKUX Tra3eTHO-MH()OPMAIIMOHHBIX
MaTepHaoB.

S3pIKOBas crienugpuka 3aroJIOBKOB CTaTeu.

Crunuctuyeckas aJanTanus pu IEPEBOJIE

13

32
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MH()OPMAIIMOHHBIX MaTEPHAIIOB.

OcoOble BUIbI 00pabOTKH TEKCTa IIPH TEPEBOJIE.
[Tonstue nepeBonueckoro coorserctud. [lonsatue u
BUIBI  KOHTekcTa.  [loHsTme  mepeBogUecKOit
Tpanchopmanuu. JIeKCHKO-CEeMaHTHYECKUE 3aMEHHBI.
Cunrakcuueckoe  ymnojoOnenue. UneHenue u
oObeaIUHEHNE  TpeuIoKeHuil.  ['pamMmaTtnueckue
3aMeHbl. AHTOHUMUYECKUN MEPEBOJ. DKCIUIUKAIIUS.
Komnencanus. TpaHckpunus u TpaHcaIuTepanus.

Texcmwl 0151 ananuza u nepesooq.
The death penalty.
The International Covenants.
Mechanisms for implementation .
Prosecution of international crimes.

BJok 4.

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

Ayoumopnasapadooma

leopusi:

PedepupoBanue HayuyHOU crHenManbHOW JTUTEPATYPHI.
AHHOTUPOBAaHHWE HAYYHOM CIECLMAIBHOM JIUTEPATYpPBHI.
TemaTtnyeckass W JIOTHUYECKAss OpraHU3alus TEKCTa.
NudpopmannoHHAACTPYKTypaTeKCTa.

Texcmulonsaananuzaunepesooa:

Moral and liberal values and their place in the modern
world.

The freedom of information and the voluntary code of
media conduct.

Camocmoamenvnan paboma

Tembl 013 camocmosimenvHou pabomsi:
XapaKkTepucTUKU u BU/IBI pedeparos.
XapakTEepUCTUKU U BUbl AHHOTALWN.

Texcmul 015 ananuza u nepegooa:

The ethical and moral standards an effective political
leader needs today.

Modernization and progress: the increasingly rapid
pace of life today causes more problems than it solves.

14

32

Baoxb.

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL
GOVERNANCE. MODERNISATION AND
PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION

14

31
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METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS
Ayoumopnasapadoma

leopus.

AHanmu3  JIOTMKO-CMBICJIOBOM  OpraHu3aluu
TekcTa. BeIABIeHNE JIOTHYECKUX CBA3EH M OTHOIICHUM
MEXIYy TMPEUIOKEHUAMH (CYXKICHUAMH) U MEXIY
OTHIECIBbHBIMUA YJICHAMHU TMPEUIOKEHUS (TTOHATHSAMM).
OKCIUIMIUTHEIC U UMILJIHIUTHBIC JIOTUUYCCKHUE CBS3H.
AHanu3 JOTUYECKHX CBSI30K, CMBICIOBBIX 3HAKOB
npenuHanus. BelsBIeHUE pojau TNopslKa CIOB B
JIOTUKO-CMBICIIOBOM oOpraHu3zanuu Tekcta. OCHOBHbBIC
JIOTUYECKHE U CMBICIOBEIE oOInOKku. CrocoObl HX
YCTpaHEHHS.

Texcmul 0151 ananuza u nepesood.
Understandingthecontext.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvnan paboma
Temvl 08 camocmosimenvHou pabomsi:

AHanu3 cojaepkaHus M aHanu3 (Gopmbl
Tekcta. Peanuzamust  coaepkaHus — uepes
dbopmy.Komnosunusi Texcra: BBOJAHAs, OCHOBHas,
3aKJIIOUUTEIbHAs YacTH. OcHOBHBIE
KOMIO3UIIMOHHBIE THUIMBl HW3JOXKEHHS: CHCTEMHO-
JIOTUYECKOE W PETPOCMEKTHMBHOE W UX
pazHOBUAHOCTU. CTPYKTYpPHO-KOMITO3UIIUOHHBIE
omubku. Cnocobbl wux ycrpaneHus. Pomb
a03allHOTO YWICHEHUsI B KOMIO3UIIUH TEKCTa

Texcmul 015 ananusa u nepesooa.

Peace agreements and human rights: relevant factors.
Other human rights treaties adopted at the United
Nations. Observations and analysis.

Choices for negotiators.

UN action on human rights. Guidelines.

Baok6.

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED
NATIONS AND OTHER INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH
Ayoumopnasapadoma

leopusi:

JIoTHKO-CMBICTIOBOM aHANHN3 KaK 0COOBIM BUJI pabOThHI
¢ TeKCTOM. Ero poJib B HIOHUMaHUM COAEPKATEIbHON

14

31
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CYLIHOCTHU TEKCTa.
TemaTtnyeckass opraHu3anusi TekcTa. Tema,
MUKpoTema, cyorema. OcHOBHas TemMa W
nepudepuiinpie. Mx B3aumopericrue. OmopHBIC
(TemaTuyeckue) cioBa B TEKCTe. TeMaTUueckue
PAABL U UX POJIb B OPraHU3alUK TEKCTA.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

CamocmoamenvHnas paboma

Tembl 01 camocmosimenvHou pabomsi.:
WUneiino-remaTudeckas OpraHu3anus TEKCTAa.
ABTopckast nmo3unusi. OLIEHOYHBIE CJI0Ba U KIIFOUEBHIC
(dbparMeHThl TEKCTa. DKCIUIMIUTHBIE U UMIUTUIUTHBIC
BBIBOJIBI U 00001eHus. Pois mepBoro m mocieaHero
npeqnoxenuss CCL (cloXHOTO CHHTAaKCUYECKOTO
1enoro).Poss ab3ariHOTO YWiICHEHUS TEKCTA.

Texcmul 0115 ananuza u nepesooa:

Refugees and displaced persons.

International law: what does it require, recommend,
permit or prevent?

Peace agreement provisions.

Choices for mediators.

[TpomexxyTouHas arrecrarus 1,23,

Uroro: 80 190

9.2. MeroanuyecKkue peKOMEHAAIMH 10 MOAr0TOBKE MUCbMEHHBIX PadoT

[TuceMeHHbIe pabOTHI SABIAIOTCS Kak (opmoill oOyueHus, Tak ¥ (GOpMONH KOHTPOJIA
3HaHUH, yMEHUH U HaBBIKOB 00yYaroIUXCS.

[lenu BbImOTHEHUS padoT:

— cUcTeMaTH3alMs, 3aKperuieHue U YriyOleHne TeOpeTHUYEeCKUX 3HAaHWW U YMEHUH NpPUMEHSThH
UX JUISl peIIeHNs] KOHKPETHBIX MPAaKTUYECKUX 3a/1a4;

— pa3BUTHE HAaBBIKOB CAMOCTOATENBbHOM Hay4yHOM palOoThl (IUJIAHUPOBAHHWE M TPOBEJCHHE
uccienoBanus, paboTa ¢ Hay4yHOM M CIPaBOYHOW JHUTEpPaTypOi, MHTEpIIpETalrs MOJy4YEeHHBIX
pe3yJIbTaToB, UX MPABUIBLHOE U3JI0KEHHE U OhopMIIeHNE).

Konmponvnas paboma

TemaTnka KOHTPOJBHBIX pabOT pa3pabarbiBaeTcss MperojaBaTesieM, BEIyLIHUM
JucuuruHy « AHOCTPAHHBIN A3BIK».

KontponbHast pabora mpeacraBisieT coOON NMUCBMEHHBIM OTBET Ha BOIPOC (pelieHue
A3BIKOBOM 3aJjaud WJIM BBHIMOJIHEHHE KOHKPETHOTO 33aJaHMsl), KOTOPBIM H3y4yaeTcs B paMKax
mucuumuinHel. CojepkaHue OTBETa Ha IOCTAaBJIICHHBIM BOIPOC BKJIIOYAET: IOKa3 MarucTpoM
3HAHUS TEOPUU U YMEHHE MPUMEHSTH 3Ty TEOPUIO Ha IPAKTHKE.

Précis
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PaboTa nomkHa OTBEUaTh CICAYIOMUM TPEOOBAHUSM:

— CaMOCTOSATEIBHOCTD UCCIICIOBAHMS;

— aHaJM3 Hay4YHOH 1 y4eOHOH IUTepaTyphl O TEME HCCIICAOBAHNS;

— CBSI3b IPEIMETa MCCIEAOBAHMS C aKTyaJbHBIMH IPOOJeMaMu UCTOPUU U KYJBTYPHI
CTpaHbl U3y4aeMOTO S3bIKa;

— (opmynupoBaHre COOCTBEHHBIX CYXKICHHMH Marucrpa Mo MpOoOJEMHBIM BOIPOCAM
TEMBI;

— JIOTUYHOCTD M3JI0KEHUS, apr'yMEHTHPOBAHHOCTD BHIBOZOB M 0000IICHMIA;

— HAy4YHO-TIPAKTUYECKAast aKTYaIbHOCTD PaOOTHI.
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Ipunoowcenue 1
AHHOTALUS JMCHUITIJIUHBI

Llenv Oucyunaunel: TPUOOPETEHHE MArUCTPaMHU S3BIKOBOM M KOMMYHUKATHBHOM
KOMIIETCHIIMH, JOCTaTOYHOM sl JalbHEWIed y4eOHOU MJedaTenbHOCTH, a TaKke s
OCYIIECTBIICHUS SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB Ha MPO(UILHO-OPUEHTUPOBAHHOM YPOBHE.

3a0auu  MUCUMIUIMHBI:  WHTEIUIEKTyallbHOE,  KYJbTYpPHOE,  HpPAaBCTBEHHOE U
npodeccuoHanbHOE Pa3BUTHE U CAMOCOBEPIICHCTBOBAHNE 00y4aeMbIX.

B pesynbraTe OCBOCGHHS IUCHMIUIMHBI OOYYArOIIUICS JOJDKEH JEMOHCTPUPOBATH
CIIeIyIOIINEe Pe3yIbTaThl 00pa30BaHUS:

3Hamb: OCHOBHBIE HOPMBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B OOJIACTH YCTHOW M MUCbMEHHOW pedu;
HCTOPUIO, OCHOBHBIE pAa3JIMUUsl JIMHTBUCTHYECKUX CHCTEM PYCCKOIO M HMHOCTPAHHOIO fA3BIKA;
OCHOBHBIC OCOOCHHOCTH CIYIIaHWs, YTEHUsS, TOBOPEHHS W MHUCbMa KaK BHUJIOB pPEUYEBOM
JIEATEIbHOCTH; OCHOBHBIE MOJIEJIN PEUYEBOr0 MTOBECHUS; OCHOBBI PEUYEBBIX KaHPOB, aKTyaJIbHbIX
Ui y4eOHO-HAyYyHOTO OOMICHHUS; CYIIHOCTh PEYEBOTO BO3ACWUCTBHUS, €r0 BUIBI, (OPMBI H
CPEICTBA; OCHOBHBIE CPEACTBA CO3aHUs BepOajIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX MHOS3BIYHBIX TEKCTOB B
pPa3MYHBIX CUTYAlMsIX JUYHOTO W TNPO(EeCCHOHAIBHO 3HAYMMOTO OOLICHUS; KYyJIbTYpYy H
TPaAUIMU CTPAaHbl U3y4aeMOr0 SI3bIKa; KOHLENTYaJIbHYIO U SI3bIKOBYIO KapTHUHY MHpa HOCHUTEIS
MHOSI3bIYHOM KYJbTYpPbl; OCHOBHBIE METO/ABI KPUTUYECKOTO aHAIM3a; METOA0JIOTHI0 CUCTEMHOIO
MOJX0/1a; COJEp>KaHUE OCHOBHBIX HampaBleHUl ¢uIocopckoil MBICIH OT JIPEBHOCTH JO
COBPEMEHHOCTH; MEPUOIU3AIMIO BCEMUPHON M OTEYECTBEHHOW HCTOPUH, KITFOUEBBIE COOBITHS
ucropuu Poccuu u mupa.

Ymemps: peanu3oBbIBaTh pa3ivyuHble BUABI PEUEBOM IEATEIBHOCTU B YUEOHO-HAYUYHOM
OOLIEHNN Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE; BECTH JIUAJOr Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE; OCYIIECTBISATH
dpPEKTUBHYI0 MEXKJIMYHOCTHYI0O KOMMYHHUKAIIMI0O B YCTHOW M NHCBMEHHOW Qopmax Ha
WHOCTPAHHOM  SI3bIKE;  BBIIIOJIHATH IMHCbMEHHBIE W  YCTHbIE IIE€PEBOJBI  MAaTEepUajIOB
npo(ecCHOHANBHO 3HAYMMOM  HANpPaBJIEHHOCTH C HHOCTPAHHOTO sI3blKa Ha PYCCKUH U C
PYCCKOTO Ha WHOCTPAaHHBIM $3BIK; CO3/1aBaTh M PEAAKTUPOBATh TEKCThl OCHOBHBIX >KAHPOB
JIEIIOBOIl peuu; BBIABIATH MPOOJIEMHBIE CUTYyallMd, MCIOJb3ysl METOJbl aHalu3a, CUHTE3a U
a0CTPaKTHOTO MBIIIJICHHS; OCYIIECTBIATh MOUCK PEIICHUN MPOOIEMHBIX CUTYyalllii Ha OCHOBE
JeNCTBUI, SKCTIEPUMEHTA U ONBITA; IPOU3BOAUTH aHAIHN3 SBJICHUM U 00pabaThIBaTh MOJyYEHHbBIE
pe3yNbTaThl; ONPEENSATh B PaMKaX BBIOPAHHOTO alNTOPUTMAa BOMPOCHI (3a1a4u), MOJUIekKAIInue
JnanpbHeWmell pa3paboTke U mpeayiaraTb  CIOCOObI  UX  pelieHus; (QopMHpoBaTh H
apryMEHTHPOBAHHO OTCTaMBaTh COOCTBEHHYIO MO3MIMIO MO pa3jIMYHBIM MpoOJieMaM UCTOPHUU;
COOTHOCUTH OOIIME MCTOPUYECKUE TPOLECCHl U OTAENbHbIE (AKThl; BBISBIATH CYIIECTBEHHbIE
4epThl HCTOPUYECKHX MPOIECCOB, SBIEHUN U COOBITHI; HCIONB30BaTh 0a30Bble 3HAHUSA
PErMOHANBHOIO aHajdu3a JUIsi COOTHECEHMs OOIIMX HCTOPUYECKHX IMPOLIECCOB U OTAENbHBIX
(GakTOB B pa3BUTHUM PErHOHA CIENMATU3AIMU; BBIACIATh U CUCTEMATH3UPOBATh pa3IMUYHbIC
HUCTOPUYECKHE, TOJIUTUYECKUE, COLHUAIbHBIE, YKOHOMUYECKHE, aAeMorpaduyeckue u Apyrue
3aKOHOMEPHOCTH B Pa3BUTHH PETHOHA CIIELMAIN3ALIH.

Brnagets: A3BIKOBBIMH CpEICTBaMHU JJIsl JIOCTHKEHUS MNPOECcCHOHANbHBIX Leled Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE; PA3JIMYHBIMU BUJAMU U NPUEMAMH CIYIIAHUS, YTEHHUs, TOBOPEHHS U
MMChMA; HaBbIKAMHU KOMMYHHUKAllMM B MHOS3BIYHOW cpese, 0OecrneynBaronIMMK aJeKBaTHOCTD
COLIMANIBHBIX U MPOPECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE;, MpPUEMaMHU CO3JIaHUs
YCTHBIX U MHUCBMEHHBIX TEKCTOB Pa3IMYHbIX JKaHPOB B Ipoliecce yueOHO-HAyYHOro OOIIECHHUS;
HABBIKAMU COITMOKYJBTYPHOU M MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKAIINH;, HAaBBIKAMH peepUpoBaHUs U
AHHOTHUPOBAHMS HAYYHOM JUTEpaTyphl; TEXHOJOTMSIMH BbIXOJAa W3 MPOOJIEMHBIX CHUTyaluH,
HABBIKAMHU BBIPAOOTKU CTpATETUU JEHCTBUI; HABBIKAMU KPUTUYECKOTO aHAIM3a; OCHOBHBIMHU
npuHIUNaMA  (PrIocoCKOro MBIIUICHUS, HaBBIKAaMH (UIOCO(PCKOTO aHaIu3a COIUATBHBIX,
NPUPOJHBIX M TYMAHUTAPHBIX SIBJICHWM; HABBIKAMM aHAJU3a HCTOPUYECKUX HMCTOYHUKOB,
IpaBWJIaMUd BEJIEHHUS IUCKYCCUM M TOJEMHMKH; COBPEMEHHBIMH METOJAMHU KOMILIEKCHOTO
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PErMOHOBENIEHUS U1l COOTHECEHUS! MPHUPOAHBIX, SKOHOMUKO-Teorpauueckux, UCTOPUUECKUX,
MOJIUTUYECKHX, MPABOBBIX, COIMANIbHBIX, HKOHOMHUYECKHX, nemorpaduueckux,
JUHTBUCTUYECKUX, ITHUYECKUX, KYJIbTYPHBIX, PEIUTHO3HBIX M HHBIX OCOOEHHOCTEH permoHa
crenualn3anui.



